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Ueber die Entstehung der Qvetämbara und Digam-
bara Sekten.

Von

Hermann Jacobi.

Die Nachrichten, welche die Jainas über die Spaltung ihrer
Kirche in die beiden Sekten der Qvetämbara’s und Digambara’s
bewahrt haben, sind zum Theile wenigstens schon bekannt. Die
Digambara  Legende über die Entstehung der Qvetämbara Sekte
hat allerdings nur theilweise Lewis Rice im dritten Bande des, Indian
Antiquary in einem Aufsatze über „Bhadra Bähu and Sravana
Belgola“ bekannt gemacht. Dort wird die Geschichte Bhadra-
bähu’s und seiner Wanderung nach dem Süden während einer
Hungersnoth im Heimathland nach der Räjävali Käthe, einem Werke
in Altkanaresisch, mitgetheilt. Er bemerkt p. 157, dass die in der
Heimath verbliebenen Mönche wahrscheinlich als von der reinen
Lehre Abgefallene betrachtet worden seien , weil sie durch die
Nothlage der Hungersnoth zu Abweichungen von dem rechten Wandel
gezwungen worden seien, und schliesst dann mit den Worten : „the
great Svetämbara secession appears, according to the same (the
history), to have arisen out of the irregularities of that period of
distress“. Die Angaben und Folgerungen des Herrn Lewis Rice
werden vollständig — bis auf einzelne Missverständnisse — bestätigt
durch das im Verlaufe mitzutheilende Bhadrabähucarita ’)• Dieses
enthält ausserdem noch manche interessante Notizen, welche auf die
in so peinliches Dunkel gehüllten Vorgänge, die zur jetzigen Zwei-
theilung der Jainakirche geführt haben, Licht werfen. Durch die
Veröffentlichung des Bhädrabähucarita werden die Mittheilungen
des Herrn Lewis Rice nach ihrer wichtigsten Seite hin ergänzt und
in ihrer wahren Bedeutung erkannt.

Die bei den Qve tämbara ’ s  über die Entstehung der Di-
gambara Sekte geläufige Legende hat Professor A. Weber „Ueber das
Kupakshakau ikaditya des Dharmasägara“ in den Sitzungsberichten
der kön. Akademie der Wissenschaften zu Berlin XXXVH p. 796 fgg.
im Auszuge bereits mitgetheilt. Mir war dieselbe in der inhaltlich
fast gleichen, wenn auch bedeutend älteren Fassung bekannt, welche

1) So heisst die Schrift im Texte selbst IV, 174, ■während die Unter-
schriften der Kapitel Bhadrabähucaritra aufweisen.
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die Samvat 1179 (1123 n. Ohr.) von Devendraganin verfasste Vritti
zum Uttarädhyayana Sütra enthält. Die Erzählung steht dort im
dritten Adhyayana als die letzte derjenigen, die von der Entstehung
der Schismen (nihnavas) handeln. Ich will dieselbe in Text und Ueber-
setzung mittheilen, weil es ja immerhin von Interesse ist, den genauen
Wortlaut der bis jetzt ältesten Fassung der Legende zu kennen.
Dieselbe ist in Prakrit geschrieben ; in Sprache und Stil unterscheidet
sie sich nicht von der aus gleicher Quelle früher von mir in dieser
Zeitschrift Bd. 34 p. 291 Anm. mitgetheilten Legende von Külavälaka.

Zur Herstellung des Textes bediente ich mich zweier Manus-
scripte des Uttarädhyayana Sütra meiner Sammlung. A ist eine
schön geschriebene Handschrift aus dem Samvat Jahre 1611 ; B eine
schlecht geschriebene, aber im Uebrigen recht gute Handschrift aus
Samvat 1660. (Siehe die Liste meiner Handschriften in dieser Zeit-
schrift Bd. 33 p. 694).

Bei der Anfertigung der Uebersetzung haben mir die in Sanskrit
geschriebenen Kathänaka’s, die aus dem Commentar zum Uttarädhya-
yana Sütra ausgezogen sind, nicht unwesentliche Dienste geleistet.
Die Sanskrit Kathänaka’s schliessen sich enge an ihr Präkrit Original
an, ohne eben eine Uebersetzung desselben zu sein. Gerade bei
schwierigeren Stellen ist die Wiedergabe so frei, dass sie zur Lösung
der betreffenden Schwierigkeit meist nichts bietet.

Text .
chavväsasaehim *) nauttarehim

taiyä siddhim gayassa Virassa |
to Bodiyäna ditthi

Rahavirapure samuppanne. || 2)
tenam kälenam tenam samaenam Rahavirapuram näma kabba-

dam 3); tattha Divagam näma ujjänam; tattha ajja-Kanhä äyariyä
samosadhä. tattha ego Sivabhüi näma sahassamallo 4). so räyänam
uvagao : tumam olaggämi 5) tti. rannä bhaniyam : parikkhämi. täva
räie 6) annayä bhanio : vacca mäighare susäne kanhacauddasie balim
dehi. surä pasuo 7) ya dinno. anne ya purisä bhanniyä 8) : eyam
bihävejjaha. so gamtüna mäibalim däuna, chuhiomi tti, tatth’ eva
susäne tarn pasum paulettä 9) khäite ya. gohä 10) sivärävehim bhera-
vam karemti. tassa romubbheo vi na kajjai. tähe uddhatthio gao.
tehim siddham n ). vitti dinnä I2).

annayä so räyä jähe änavei, jahä : Mahuram genhaha ; te savva-
balenam utthäiyä 13). tato adürasämamte gamtünam, bhanamti:

1) A chavä0. 2) Diese Gäthä ist der Äva yaka Nijjutti 8, 92 entlehnt;
siehe Weber a, a. O. p. 796. Dort lautet der erste päda: chavväsasayäi na-
vuttaräi; der zweite päda hat denselben metrischen Fehler wie oben, der durch
Streichung von taiyä, mit dem ich nichts anzufangen weiss, leicht zu beseitigen
wäre. 3) A kambadam. 4) A sah0. 5) A olagämi. 6) A räyäe.
7) B päsuo. 8) B bhaniyä. 9) B Randglosse: prapacya. 10) B Rand-
glosse: subhatäh. 11) Ä sittham. 12) A. cinnä. 13) B uddhäiyä.
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amhehim na pucchiyam, kayaram Mahuram vaccämo; räyä avinna-
vanijjo ’). te gumguyamtä acchamti. Sivabhüi ägao bhanai 2) : kirn
bho b) acchaha? tehim siddham. so bhanai: do vi genhämo samam
ceva. te bhanamti : na sakkä do bhäehim 4) ghettum ; ekkekkäe ya
bahukälo laggai. so bhanati: jam dujjayam , tarn mamam deha!
bhanio: jänejjähi. bhanai:

QÜre tyägini vidushi ca
vasati janah, sa ca janäd guni bhavati; |

gunavati dhanarn dhanäc chrih
91’imaty äjnä tato räjyam. ||

evam bhanittä pahävio Pandu-Mahuram ; tattha paccamtäni tä-
vium äraddho; dugge thio, evam täva, jäva nagarasesam jäyam,
pacchä nagaram avi gahiyam. uvavittä tenam ranno niveiyam 5).
tutthena bhaniyam: kirn demi? so cimtium bhanati: jam mae ga-
hiyam, tarn sugahiyam; jahicchio bhavissämi tti. evam hou tti.

evam so bähirim 6) himdamto addharatte ägacchai vä na vä.
tassa bhajjä täva na jemetfi sue£i vä, jäva nä ”gao bhavai. sä niv-
vinnä annayä mäyaram sävadhei 7) : tumha putto diyahe diyahe 8)
addharatte ei ; aham jaggämi, chuhäiyä acchämi. tähe tie bhannai :
mä däram dejjähi; aham ajja jaggämi. so däram maggai. iyarie
ambädio bhanio ya: jattha imäe veläe ugghädiyäni däräni, tattha
vacca! bhaviyavväe ten a maggamtena ugghädio y) sähüna 10) padissao
dittho. tattha gao vamdati sähü 1 1). bhanai : pavväveha mam !
ne’cchamti. sayam eva loo kao 12). tähe se limgam dinnam. te
vihariyä. puno vi ägayänam rannä kambalarayanam se dinnam.
äyariena vi : kirn etena jainam , kirn gahiyam ? ti bhaniüna tassa
anäpucchäe phäliyam nisejjäo kayäo. tao kasäio.

annayä jinakappiyä vannijjamti :
jinakappiyä ya duvihä:

pänipäyä padiggahadharä 13) ya; |
päuranam apäuranä

ekkekkä te bhave duvihä. ||
ityädi. so bhanai kirn esa evam na kiratfi ? tehim bhaniyam :
eso vocchinno. tena bhaniyam : mamam na vocchijjart tti ; so ceva
paralogatthinä käyavvo. taträ ’pi sarvathä nihparigrahatvam eva
£reyah. süribhir uktam: dharmopakaranam evai ’tat, na tu pari-
grahas; tathä hi:

jantavo bahavah santi durdri ä mämsacakshushäm, |
tebhyah smritam dayärtham tu rajoharanadhäranam. || 1 ||
äsane £ayane sthäne nikshepe grahane tathä |
gätrasamkucane ce ’shtam tena pürvam pramärjanam. || 2 ||

tathä ca: santi sampätimäh sattväh sükshmä ca vyäpino ‘pare, |
teshäm rakshänimittam ca vijneyä mukhavastrikä. || 3 ||

1) A rayo avijjo. 2) B bhanaha. 3) B to. 4) B bhägehim.
•r>) B uvaghittitta [am Rande ägatya] tao niveiyam tena ranno; A vivetiya.
6) A evam nnavä. 7) A savaddei. 8) A 2. 9) B ugghädao.
10) A sahu. ” 11) A om. 12) A kfto. 13) A pariggaha.
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kim ca: bhavanti jantavo yasmäd bhaktapäneshu keshucit, [
tasmät teshäm parikshärtham pätragrahanam ishyate. || 4 ||
samyaktvajnänaQiläni tapa£ ce *ti ’ha siddhaye, |
teshäm upagrahärtham hi smritam civaradhäranam. || 5 ||
itavätätapair dam air ma akai cä ’pi kheditah |

mä samyaktvädishu dhyänam na samyak samvidhäsyati. j| 6 !|
tasya tv agrahane yasmät kshudrapränivinä anam, |
jnänadhyänopaghäto 7) vä mahädoshas tathai ’va hi. || 7 ||

yah punar atisahishnutayai ’tadantarenä ’pi na dharmabädha-
kah, tasya nai ’tad asti. tathä cä ”ha:

ya etän vaijayed doshän dharmopakaranäd rite, |
tasya tv agrahanam yuktam, yah syäj jina iva prabhuh. || 8 ||

sa ca prathamasamhanana eva ; na ce ’dänim tad asti ’ty ädikayä
yuktyo ’cyamäno ‘py asau kammadosena civaräiyam chaddettä gao.

tassa Uttarä bhagini ujjäne thiyassa vamdiy’ ägayä. tarn ca
datthüna tie vi civaräiyam savvam chaddiyam 2). tähe bhikkhäe pa-
vitthä ganiyäe difthä. mä amhe 3) logo virajjihiti 4) tti 5) ure se
potti baddhä. sä ne ’cchati. teiiam bhaniyam: acchau, esä tava
devayäe dinnä. tena ya do sisä pavväviyä : Kodinno Kottaviro 6) ya.
tao sisäna paramparam phäso jäo.

evam ke ‘pi labdhäm api bodhim mithyätvodayän nägayanti.

Uebe r se t zung .
Im Jahre 609 nach dem Nirväna Mahävira’s entstand in Ra-

thavirapura die Botika Irrlehre ||
In jener Epoche , in jener Zeit gab es einen Flecken Namens

Rathavirapura. Dort war ein Park Namens Dipaka. Dort war ein
Abt Namens Arya Krishna eingekehrt. Dort war ein gewaltiger Hau-
degen 7) Namens Qivabhüti. Der ging zum Könige (und sprach):
ich will dir dienen 8). Der König sagte: ich werde dich auf die
Probe stellen. Dann sagte er einst in der Nacht: Geh und bring
an der Mutter Grabe 9) im Kirchhofe in der Neumondsnacht eine
Spende dar. Und er gab ihm dazu Rum und ein Schlachtthier.
Zu anderen Leuten aber sagte er: Jaget ihm Schrecken ein! Jener
ging, brachte die Spende der Mutter, briet aber das Thier und
verzehrte es, weil er sich hungrig fühlte. Die Diener machen einen
schreckenerregenden (Lärm) durch (Nachahmung von) Schackalgeheul.
Ihn aber gruselte es nicht einmal. Dann ging er in aufrechter
Haltung weg. Jene berichteten darüber 10). Er wurde angestellt.

1) B jnänam dhyanopaghätam vä. 2) A samdamvvachamdiyam.
3) B amha. 4) B virajjihisi. 5) A om. 6) A kotthaviro.
7) sahasramalla, ein Kämpfer, der es mit Tausenden aufnimmt? 8) olaggämi
ava J/4 lag. Das Präsens steht in diesen Erzählungen häufig für das Fu-
turum; allerdings nur vartamänasamipe. 9) mäighare eigentlich Haus der
Mutter. 10) siddham oder sittham wie Weber: Ueber das Saptagatakam des
Häla vv. 574, 776 liest sittha Das Wort ist p. p. jp zu sähei, sähai, das er
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Einstmals als der König sie leauftragte, Mathura zu erobern,
brachen sie mit dem ganzen Heere (dahin) auf. Als sie noch nicht
weit gegangen waren, sagten sie: Wir haben nicht gefragt, nach
welchem (dem nördlichen oder dem südlichen) Mathura wir ziehen
sollen; der König kann nicht um Auskunft angegangen werden.
So stehen sie rathlos murmelnd* l) zusammen. Da kam Qivabhüti
und sagte: Was steht ihr da? Sie sagten es ihm. Er sagt: Wir
wollen beide (Städte) auf einmal erobern. Sie sagen : Beide können
nicht mit Theilen (des Heeres) genommen werden, und für jede
einzeln ist viel Zeit nöthig. Er sagt : Die schwer zu erobernde gebt
mir! Auf die Antwort, er solle es versuchen, sagte er:

Einem Helden, Freigebigen und Weisen hängt die Menge an;
wegen des Anhangs wird er tüchtig ; der Tüchtige erlangt Reich-
thum , aus Reichthum kommt Ansehen ; dem Angesehenen wird
Macht und danach die Herrschaft zutheil.

Nachdem er so gesprochen, brach er nach Pändu-Mathurä auf.
Dort begann er die Nachbarorte zu brandschatzen, während er sich
selbst in befestigter Lage hielt. Als er mit allem bis auf die Stadt
tabula rasa gemacht hatte, eroberte er auch die Stadt. Heimgekehrt
berichtet er es dem Könige. Erfreut sagte derselbe: Was soll
ich dir geben? Er überlegte und sagte: Was ich nehme, soll zu
rechten genommen sein; wie mir beliebt, will ich mich benehmen.
„So sei es“.

So treibt er sich äusser Hause herum, kommt zuweilen um
Mitternacht heim , zuweilen auch nicht. Seine Frau isst nicht
und geht nicht zu Bett , bis er nach Hause kommt. Nieder-
geschlagen sagte sie einst zu (dessen) Mutter: Dein Sohn kommt
Tag für Tag um Mitternacht heim und ich muss aufbleiben und
hungern. Jene antwortete: Mach’ ihm nicht die Thüre auf; ich
will heute aufbleiben. Er will die Thüre (öffnen). Sie schalt 2)
ihn und sagte: Wo zu dieser Zeit die Thüren geöffnet sind, dahin
magst du gehen. Er suchte und sah das Kloster der Mönche offen.
Dorthin ging er und begrüsste die Mönche. Er sagt : weihet mich !
Die wollen es nicht thun. Er nahm selbst die Tonsur vor. Darauf
wurde er recipirt. Er ging fort. Bei seiner Rückkehr gab ihm
der König einen kostbaren Mantel. Der Abt aber sagte: Was
sollen die Mönche damit? Warum hat er ihn angenommen? Und
ohne jenen um Erlaubniss zu fragen, zerriss er (den Mantel) und
machte Sitzteppiche 3) daraus. Darüber wurde jener zornig.

aus der ]/ \äs ableitet. Wenn siddha die richtige Lesung wäre, würde sähei
auf Sanskrit sädhayati zurückgehen.

1) gumguyamtä cf. Marathi : gumgnem to be heavy and senseless , to
buzz, hum, sing.

2) In der Legende von Külavälaka (siehe oben) wird ambädei mit tädayati
wiedergegeben. Diese Bedeutung kann es hier zur Noth auch haben.

3) nisejjä. Die Sanskritversion hat pädapraunchana , was den Lappen
zum Trocknen der Füsse bei Weber a. a. 0. näher kommt.
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Ein andermal wurde über die Jinakalpikas vorgetragen:
Zweierlei Jinakalpikas giebt es: solche die in der (blossen)

Hand und solche die in einem Napfe Almosen sammeln; beide zer-
fallen wieder in zwei Unterabtheilungen , je nachdem sie Kleider
tragen oder nicht etc.

Er sagt: Warum wird diese (Lebensweise) nicht geübt? Der
(Lehrer) sagte: Sie ist äusser Brauch gekommen. Er sagte: Für
mich ist sie nicht äusser Brauch gekommen ; sie soll von dem
geübt werden , der nach dem Himmel verlangt. Ueberhaupt1 2) ist
vollständige Besitzlosigkeit vorzuziehen. Der Süri sagte: Das ist
ein Hülfsmittel des religiösen Lebens, kein Besitzthum. Nämlich:
Viele Wesen sind schwer sichtbar für solche, deren Aug’ aus Fleisch;
Drum wird den Besen zu tragen angeordnet zu deren Schutz. 1.
Beim Sitzen , Liegen , beim Stehen , wenn man hinlegt und zu sich

nimmt,
Oder die Glieder streckt, soll man mit jenem kehren allererst. 2.
Manche Wesen sind Flugthiere, andre winzig und überall;
Wisse, um deren Schutz willen hält man den Schleier vor den Mund. 3.
Da in mancher Speise und Trank oftmals Thiere zu finden sind,
So wird zu deren Wahrnehmung das Tragen eines Napfs gewünscht. 4.
Rechten Wandel und Askese, Wissen, Tugend erstrebe man;
Daher zu deren Ausübung ist Kleidertragen anberaumt. 5.
Geplagt von Kälte, Wind, Hitze, von dem Fliegen- und Mücken-

schwarm,
Möchte einer im Nachforschen des Rechten nicht voll Eifer sein. 6.
Weil aber ohne Ausrüstung man kleiner Wesen Mord begeht,
Daraus entsteht die Todsünde: Wissens und Denkens Untergang. 7.

Wer aber auch ohne Ausrüstung vermöge grosser Abhärtung
den Dharma nicht verletzt, für den ist sie eben nicht nöthig. So
heisst es:
Wer ohne diese Ausrüstung jene Sünden vermeiden kann,
Für den ist sie nicht nothwendig, der ist wie Jina, unser Herr. 8.

Ein solcher ist von der ursprünglichen Leibeszähigkeit, die es
jetzt nicht mehr giebt. — Trotzdem ihm mit solchen Gründen zu-
gesprochen wurde, ging er doch wegen der Schuld früherer Hand-
lungen fort und legte die Kleider ab.

Seine Schwester Uttarä kam zu ihm in den Park, um ihn zu
begrüssen. Als sie ihn (nackt) sah, legte auch sie alle Kleider ab.
Als sie so zum Almosensammeln in die Stadt ging, wurde sie von
einer Buhlerin gesehen. Diese band ihr ein Tuch um die Brust, damit
das Mannesvolk keinen Eckel gegen sie (die Frauenzimmer) fasse.
Sie wollte es nicht (leiden). (Ihr Bruder aber) sagte: So bleibe
es; eine Gottheit hat es dir gegeben. Er weihte zwei Schüler:

1) Hier geht die Sprache in Sanskrit über, um weiter unten mitten im
Satze zum Prakrit zurückzukehren. Das Sanskrit eignete sich aber mehr zur
Argumentation, vergl. den ähnlichen Uebergang zum Sanskrit in dem Kälikacä-
ryakathänakam, Zeitschrift Bd. 34 p. 272 1. 39.
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Kodinna und Kottavira. Zwischen den Schülern entstand Streit
(? phäso).

So vereiteln einige beim Umsichgreifen des Irrthums die er-
langte bessere Einsicht.

Ehe wir weitergehen, können gleich jetzt hier diejenigen Er-
wägungen, zu denen die mitgetheilte Legende Veranlassung giebt,
erledigt werden.

Zunächst ist zu bemerken, dass auch bei den Qvetämbara’s
wenigstens in der Theorie völlige Naktheit als besonders verdienst-
lich für Asketen angesehen wurde. Denn nicht nur Mahävira selbst
legte 13 Monate nach seiner Pravrajyä jegliche Kleidung ab ’), son-
dern auch andere Asketen konnten dieses thun 2). Einem A c e 1 a
oder nackten Mönche ist es erlaubt, seine Scham zu bedecken; es
geht aber nicht aus der in der Note angegebenen Stelle hervor,
dass es unerlässlich war, das katibandhana zu tragen. Da sich
diese Vorschriften in den heiligen Büchern der Qvetämbara’s finden,
so haben sie bei dem abweichenden Gebrauche ihrer Anhänger für
uns ein ganz besonderes Gewicht. Denn , was auch immer in
späterer Zeit die Qvetämbara’s festgesetzt haben mögen, die von
ihnen anerkannte heil. Schrift gestattete hinsichtlich der Kleidung
jedem grosse Freiheit: man durfte bis zu drei Kleidungsstücken
tragen und man durfte ganz nackt gehen 3). Diesen ursprünglichen
Zustand haben die Qvetämbara’s selbst aufgegeben, weil ihnen die
Lebensweise eines Jinakalpika bei der fortgeschrittenen Verweich-
lichung nicht mehr durchführbar erschien. Bei ihnen bewirkte
wahrscheinlich die Schamhaftigkeit und das fortgeschrittene An-
standsgefühl die Milderung des strengen, rohen Mönchsideales. Urnen
stehen die Digambara’s als Zeloten gegenüber, die das ursprünglich
nur für die Bevorzugten und Frömmsten geltende Ideal zur Norm
für Alle erheben wollen. Selbstredend ist dies nur eine Ver-
muthung ; denn da die Digambara’s den Siddhänta der Qvetämbara’s
verwerfen, so können die aus den Lehren desselben gezogenen Schlüsse
für die erstere Sekte keine Beweiskraft haben. Ob aber die ver-
lorenen Angas der Digambara’s im Einzelnen dieselben Bestimmungen
wie die der Qvetämbara’s enthalten haben, darüber wäre es müssig
Vermuthungen auszusprechen.

Die mitgetheilte Legende verräth nun in allen Details deut-
lich den Charakter des Erfundenseins. Qivabhüti muss t e  ein
aussergewöhnlich kräftiger und eigenwilliger Mensch sein, wenn
er den Beschwerden des Nacktgehens physisch und moralisch ge-
wachsen sein sollte. Das war der leitende Gedanke des Erfinders
der Legende. Aber nicht nur die Einzelheiten sind unhistorisch,

1) Äcäranga Sütra I, 8, 1, v. 3. Kalpasütra 117. 2) Äcäränga S,
I, 7, 7 § 1. 3) Äc&r. S. I, 7, 4-*-7.
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sondern auch die Beziehung der Hauptpersonen zu dem Schisma,
da die ältere Tradition davon nichts weiss, im Gegentheil Qivabhüti
als einen Sthavira, als ein Glied in der Kette der rechtgläubigen
Kirchenlehrer bezeichnet. In der Sthavirävali des Kalpasütra (siehe
meine Ausgabe § 13 v. 1 lesen wir:

vamdämi Phaggumittam
ca Goyamam Dhanagirim ca Väsiftham |

Kuccham Sivabhüim pi ya
Kosiya Dujjimta-Kanhe ya. ||

Ich verehre Phalgumitra, den Gautama, undDhanagiri denVäsish-
tha, auch Qivabhüti, den Kautsa, und Durjaya-Kuishna, den Kau ika.

Da Dujjimta-Kanhe im Acc. Plur. steht, so könnte man ver-
muthen, dass dujjinita nicht ein Beiname des Kanha, sondern Name
eines zweiten Sthavira gewesen sei. Ich entschliesse mich aber für
erstere Möglichkeit, weil auch in v. 14 der gleiche pluralis majestatis
gebraucht wird. Die nur in einer Classe von Handschriften vor-
kommende Prosaversion dieses Theiles der Patriarchenliste ent-
scheidet nichts, da in ihr der Name gänzlich fehlt. Doch können
wir daraus schliessen, dass Duijaya-Krishna kein Kirchenoberhaupt,
wahrscheinlich nicht ein Lehrer, sondern nur ein berühmter Zeit-
genosse Qivabhüti’s war. Sein Beiname Duijaya, d. h. der Schwer-
zubesiegende giebt ihn als einen Glaubensstreiter zu erkennen. Es
kann nun keinem Zweifel unterliegen, dass der Qivabhüti und der
schwerzubesiegende Krishna der Sthavirävali dieselben sind wie die
gleichnamigen Hauptpersonen unserer Legende. Erhält dieselbe also
in diesem Punkte durch die bedeutend ältere Sthavirävali eine Be-
stätigung, so wird auf der anderen Seite ihr Inhalt widerlegt.
Denn wenn von Qivabhüti wirklich die Digambara Sekte gestiftet
worden wäre, so würde er sicher nicht als ein Lehrer und Kirchen-
haupt von den Qvetämbara’s aufgeführt werden. Wenn der Er-
zählung von dem Verhältniss Qivabhüti’s und Krishna’s ein histo-
rischer Kem innewohnt, wie des letzteren Beiname zu bestätigen
scheint, so war der Antagonismus beider Lehrer sicher nicht so
principieller Art, wie uns die Legende glauben machen möchte.
Ein Streit hat also wahrscheinlich zwischen Qivabhüti und Krishna
bestanden, vielleicht behauptete auch ersterer, dass die (oder einige)
Mönche nackt gehen könnten — so etwas könnte man aus dem Namen
Q i v a bhüti’s schliessen — aber da er und nicht Krishna als Haupt
der Lehre angesehen wurde, wie aus der Uebergehung des letzteren
in der prosaischen Sthavirävali hervorgeht, so erhellt, dass es
sich nur um eine Contraverse untergeordneter Bedeutung gehandelt
habe. Die Legende nun hat die verdunkelte Erinnerung an die-
selbe benutzt, um eine Erklärung der Entstehung der Digambara-
sekte zu geben. Den wahren Sachverhalt hatten die Qvetämbara’s
vergessen; das dürfte aus meiner Analyse der Legende mit Sicher-
heit hervorgehen, wenn man auch nicht in allen Einzelheiten meiner
Auseinandersetzung beistimmen möchte.
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Diese Ansicht, dass die oben mitgetheilte Legende mit der that-
sächlichen Spaltung der Kirche in die beiden rivalisirenden Sekten
in keinem Zusammenhänge steht, wird weiter durch den Umstand
bestätigt, dass die Digambara’s von einem Qivabhüti und Krishna
nichts wissen. Nach ihnen hat sich die Qvetämbara Sekte nicht
direct aus der der Digambara’s , dem Mülamärga , entwickelt , son-
dern aus der Ardhaphälaka-Sekte, die ihrerseits sich frühe von dem
echten Jainathum absonderte. So wenigstens wird die Sache in
dem Bhadrabähucarita des Ratnanandin dargestellt, von welchem
ich eine ausführliche Inhaltsangabe und am Schlüsse dieser Ab-
handlung den Text selbst mittheilen will.

Die Abfassung der genannten Schrift fällt in die letzte Hälfte
des 15. oder die erste des 16. Jahrhunderts unserer Zeitrechnung,
wie daraus hervorgeht, dass im Texte selbst die Entstehung des
Lunkämatam sam. 1527 erwähnt wird und ein Ms. sam. 1616 ge-
schrieben ist. Der Verfasser ist Ratnanandin der Schüler des Anan-
takirti; er wurde geweiht von Lalitakirti und schrieb sein Werk
Hirakäryoparodhatah J).

Das Werk selbst hat einen wesentlich polemischen Inhalt und
erinnert insofern an Dharmasägara’s Kupakshakau ikäditya. Es
ist aber in 498 Sansk r i t  versen abgefasst und zerfällt in vier
Pariccheda, die bis auf wenige Citate und die Schlussstrophen der
Kapitel aus 9I°ken bestehen. Der Stil ist im ganzen gewandt und
fliessend, doch zeigt er die der Epigonenzeit besonders eigenthüm-
liche Vermischung des epischen Stiles mit dem der Kävya, resp.
den gelegentlichen Aufputz der Erzählung mit poetischen Füttern,
die nicht vom Vorwurf der Abgenutztheit frei sind. Dabei be-
gegnet es dem Verfasser, dass er zuweilen die Construction ver-
nachlässigt I, 84, 88; IV, 1, 45. Auch hat er sonst in gramma-
tischer und lexikalischer Beziehung manches Eigenthümüche. Be-
sonders auffallend ist die Erweiterung der Pronominalstämme durch
Einschub von ak: take = te IV, 22, takaih = taih IV, 151;
yakah = yah I, 40; ahakam = aham I, 109, mayakä = mayä
I, 49 ; tvakam = tvam I, 64 , tvayakä — tvayä IV, 9 , der Ge-
brauch von vä = iva I, 21. 27. 31. 42. 44. 47. 50. 70. 127,
II, 91, III, 59. Bemerkenswerth ist auch die Form apraishit, ferner
ädi in Eigennamen wie Ratnädinandi für Ratnanandi IV, 173,
Candrädigupti III, 89, Khamanädihadi IV, 26, die häufige Ver-
wendung von aksha(n) für indriya. Unbekannt oder unbelegt waren
bisher folgende Worte: ajanya = upadrava IV, 21. 23; amä zu-
sammen I, 52 ; (a anäyäpipäsä III, 38 nur im Qat. Br.) ; kacära =
sarovara II, 13. 37, kadadhvaga Ketzer III, 85; käyasthiti — ähära
II, 57, III, 28. 91 ; kutastana woherkommend, wie möghch IV, 99,
fem. i IV, 88; ghatäm atet — sidhyet IV, 92. 94; (tami Nacht

1) Der Name Hira findet sich um dieselbe Zeit in dem Namen des
60. Patriarchen der Gurvävali Dharmasägara’s, Hiravijayasüri geb. sam. 1583,
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III, 71 wenig belegt) (tuj Sohn I, 101 sonst nur vedisch); durädhi
I, 84; närya — naratva I, 104; nairgranthya IV, 106; nautana =
nütana IV, 143. piprikshu — pipricchishu II, 17; putabhedana —
pura IV, 46; proshadha = Präkr. posaha III, 15; bhandiman Be-
trug IV, 90. 152; madhyesabham I, 91; mendya? IV, 18; ropikä
Samen IV, 129; lepa Speise III, 31. 36. 64. 98, IV, 72. 76; vanka
Vagabund III, 50 ; vattaka oder vaddaka = golikä I, 53. 54. 60 ;
varshiyas alt IV, 16; vijaya = vishaya II, 5, IV, 1; adaka ==
akshata II, 26 ; ishfi = äjnä III, 44. 46 ; ophita — ophin III, 51 ;
sanida = samipa IV, 134; samavasriti I, 10; säm ayika (geschr.
9äms°) Namen einer Sekte IV, 132; säddäla oder sättäla Palast
I, 30 (suma Blume I, 21. II, 70); surallaka = kambäla III, 81;
saubhikshya III, 86; sphetayanti.

Viele der angeführten Eigenthümlichkeiten finden sich übrigens
auch in anderen Werken der Digambara’s wieder.

Der Inhalt des Bhadrabähucaritra , der viel reichhaltiger ist,
als man nach dem Titel erwarten sollte, ist nun folgender J) :

1. Pa r i ccheda .  Nach dem Mangala und der Angabe des
Gegenstandes (I, 7) wird nach üblicher Puränen-Weise Mahävira mit
Qrenika im Gepräche eingeführt. Ersterer erklärt auf die Frage
des letzteren, dass es drei Kevalin’s und fünf Qrutakevalin’s geben
würde, nämlich 1) Gautama, 2) Sudharman, 3) Jambü, und 1) Vishnu,
2) Nandimitra, 3) Aparäjita, 4) Govardhana, 5) Bhadrabähu (18).
Was M. von letzterem erzählte , dass will der Verfasser dm Aus-
zuge mittheilen (20).

In Paundravardhana liegt die Stadt Kottapura1 2) (36), dort
herrschte der König Padmadhara, dessen Gemahlin Padma ri war.
Sein Hauspriester war Näga arman , dessen Gemahlin Somagri.
Letztere gebiert einen Sohn (44), der Bhadrabähu genannt wird (48).
Govardhana erblickte einst den Bh. beim Ballspiel, erkennt dabei
dessen künftige Grösse und lässt ihn von dessen Vater sich als
Schüler übergeben (74). Nach beendigtem Unterrichte kehrt Bh.
nach Hause zurück, und vertheidigt siegreich in der sabhä die
Jainalehre, deren Anhänger der König wird (97). Bh. erklärt seinen
Eltern Mönch werden zu wollen (100). Diese geben zuerst nicht
ihre Zustimmung, bekehren sich dann aber selbst und schicken Bh.
zu Govardhana, der ihn weiht (114). Bh. führte einen sehr frommen
Wandel und wird von Govardhana zum Nachfolger ernannt.

1) Für die erste Hälfte ist die Inhaltsangabe aus der Räjävali Käthe bei
Lewis Rice a. a. O. zu vergleichen. Von den vielfachen Abweichungen sind
die meisten ohne Bedeutung; wichtiger ist nur, dass der König von Kottapura
(Kotikapura) Candragupti und nicht Candragupta genannt wird. Wahrschein-
lich ist dabei an den stets den Indern wohlbekannten Maurya König von Päta-
liputra nicht zu denken.

2) Die Beschreibung des Landes und der Stadt sind stehende Gegenstände
der Jainapoesie ; siehe z. B. die Panegyrik Magadha’s und RAjagriha’s im Pari-
ishtaparvan I, 7 — 21,
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2. Par ic ehe da. Bh. wird nach Go.’s Tode Ganädhipa (4).
In Ujjayini herrschte Candragupti (7), seine Gemahlin ist Candra-

(9). Der König sieht einst 16 Traumbilder (19), deren Bedeu-
tung von dem mittlerweile herbeigekommenen Bh. erklärt wird (29):
1) Kein König werde fürder die Gelübde ablegen ; 2) die Kenntniss
der 11 Angas und der Pürvas werde schwinden (pancame käle);
3) Schismen werden entstehen ; 4) eine zwölfjährige Hungersnoth
wird hereinbrechen ; 5) die Götter werden nicht mehr auf die Erde
kommen; 6) die Kshatriyas werden den Glauben nicht schützen;
7) die Menschen werden niedrigen Göttern anhängen ; 8) die Religion
wird Schaden leiden; 9) Im Geburtslande des Jinas wird seine
Lehre schwinden und im Süden ihren Wohnsitz nehmen; 10) niedrige
Leute werden die Stellung der Höheren einnehmen; 11) Niedrige
werden die Herrschaft erlangen; 12) ungerechte Könige werden
kommen; 13) die Gelübde werden nicht mehr gehalten werden;
14) die Könige werden gegen die Religion handeln und morden;
15) die Jainamönche werden den Königen nicht gehorchen; 16) die
Wolken werden nicht mehr regnen (48). Darüber erschreckt wird
der König Mönch und übergiebt das Reich seinem Sohne (54).

Bh. erkennt, dass eine zwölfjährige Hungersnoth ausbrechen
werde, und beschliesst, mit seinem Gana auszuwandern (66). Trotz
der Bitten reicher Laien wandert er mit den Mönchen nach den
Karnäta Lande, weil die Vorschriften für den Lebenswandel während
der Hungersnoth nicht gehalten werden könnten (87). Dagegen
lassen sich Rämalya, Sthülabhadra und Sthüläcärya mit ihrem An-
hänge bewegen zu bleiben.

3. Pa r i ccheda .  Bh. bleibt mit Candragupti in einer Höhle
zurück, während der von ihm zu seinem Nachfolger ernannte Vi ä-
khäcärya mit den übrigen Mönchen nach dem Colade a weiter-
zieht (13). Bh. und Ca. fasten, da keine Laien in der Nähe sind.
Ca. wird von Bh. in den Wald geschickt. Eine der Jainalehre
ergebene Göttin versucht, ihn mit Lebensmitteln zu versehen, scheitert
aber an Ca.*s Festhalten an den Vorschriften über das Almosen-
einsammeln. Zuletzt zaubert sie eine Stadt hervor , wo Ca. das
Essen annehmen kann. Er bedient Bh. bis zu dessen Tode (45).

In Avanti war unterdessen die Hungersnoth ausgebrochen.
Von allen Seiten wird das Land von Bettlern, Vagabunden etc.
überschwemmt. Die dadurch entstehende Unsicherheit nöthigt die
Mönche auf Bitten der Laien zu Abweichungen von dem vor-
geschriebenen Lebenswandel (76). Dazu gehört auch das Tragen
eines Mantels und eines ardhaphälaka (?) auf dem Haupte (?) (86).

Als die Hungersnoth vorüber, verlässt Vi äkha den Apäcide a
und gelangt zu der Höhle Bh.’s. Er will zuerst Candragupti nicht
anerkennen , weil er glaubt , derselbe habe in dem menschenleeren
Walde die Gelübde nicht halten können. Dann aber stellt sich
die Unbescholtenheit Ca.’s heraus. Alsdann ziehen Alle nach Ka-
nyakubjä.
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4, Par i ccheda .  Die im Lande zurückgebliebenen Mönche
werden von Vigäkha nicht anerkannt. Rämalya, Sthülabhadra und
Sthüläcärya suchen ihre Anhänger zu beruhigen und zur Rückkehr
zu der strengen Lebensweise zu bewegen. Aber vergeblich. Die
aufsässigen jüngeren Mönche ermorden den ihnen lästigen Sthüla-
bhadra (18). Dieser wird ein Vyantara und nimmt Rache an seinen
Mördern. Doch wird er von diesen zuletzt besänftigt und lässt von
seinen Verfolgungen ab. Er wird als Kuladeva Paryupäsana bis
heutzutage verehrt (29). Die abtrünnigen Mönche bilden eine neue
Sekte, die der Ardhaphälaka’s, die ihre eigenen Sütras macht (38).

In späterer Zeit herrschte in Ujjayini ein König Candrakirti,
dessen Gemahlin war Candra ri. Ihre Tochter Candralekhä wurde
von den Ardhaphälakamönchen unterrichtet. Sie wird die Gemahlin
Lokapäla’s Königs- von Valabhi, Sohn des Königs Prajäpäla mit
der Prajävati (42). Sie lässt die Ardhaphälaka-Mönche unter Jina-
candra aus Kanyakubjä nach Valabhi kommen (46). Der König
zieht den Mönchen entgegen, kehrt aber, als er sie weder nackt
noch bekleidet sah, entrüstet um (51). Die Königin schickt den
Mönchen deshalb Kleider. Sie legen dieselben an und werden nun
vom Könige empfangen und geehrt (53). So entstand die Qvetäm-
bara Sekte aus der der Ardhaphälaka’s, 136 Jahre nach dem Tode
Vikrama’s (55). Ihre heil. Schriften sind von Jinacandra verfasst ’).
Darin wird das Essen der Kevalin’s , 2) die Erlösung der Frauen
in diesem Leben, 3) die der nicht besitzlosen Mönche und 4) die
Vertauschung des Fötus des Mahävira gelehrt (57).

ad 1) Mit der absoluten Glückseligkeit eines Kevalin verträgt
sich nicht, dass er Nahrung zu sich nimmt. Letzteres setzt Hunger,
dieser Sündhaftigkeit voraus. Hunger findet sich nur bei einem
mit karman Behafteten, also nicht beim Jina. Hunger ist Lust zu
essen und beruht auf BethÖrung (moha), von der der Jina frei ist.
Derselbe ist vitaräga; andere Mönche werden nur uneigentlich so
genannt (70). Die Qvetämbara’s sagen, dass die Ernährung nur
zur Erhaltung des Körpers diene , und dass sie nach den ver-
schiedenen Wesen verschieden sei. Wie kann aber ein Jina essen,
da er das Tödten so vieler Wesen sieht? Oder isst er wie ein
gewöhnlicher Mensch Reines oder Unreines ? Wenn er ohne an der
Sünde des Tödtens theilzunehmen , solche Nahrung geniesst, dapn
steht er noch unter den Laien. Nimmt er aber an jener theil,
dann fällt seine Herrlichkeit vollends ins Wasser (81).

ad 2) Wenn auch ein Weib schwere Busse übt, erlangt sie
doch nicht die Befreiung. Sie hat zwar mit dem Manne den
(menschlichen) jiva gemein, aber mit den weiblichen Thieren das
weibliche Geschlecht : hätte sie nun wegen der erstem Gemeinschaft

1) Die Qvetämbara’s versetzen in ungefähr dieselbe Zeit ihren Sthavira
Candra, der den Candragaccha stiftete. Vergl. Klatt, Extracts from the histo-
rical records of the Jainas Ind. Ant. XI.
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Anspruch auf die Befreiung, so hätten es die weiblichen Thiere
wegen der letzteren (85). Ihres Geschlechtes wegen steht sie eben
niedriger (88). Giebt es denn Bilder weiblicher Tirthakaras mit
allen Merkmalen ihres Geschlechtes? Wenn es solche gäbe, wären
sie ein Betrug (90). Das Weib erlangt keine anderen höheren
Stufen der Vollkommenheit, wie viel weniger die der Allwissen-
heit (94).

ad 3) Wenn ein nicht besitzloser Mönch selig werden könnte,
warum hätte denn Rishabha seiner Herrschaft und Allem entsagt?
Die Gegner behaupten, dass Kleider etc. kein Besitz, sondern nöthige
Ingredienzien zur Ausübung der Religion seien. Doch in den Kleidern
halten sich Läuse etc. auf, die beim Gebrauche Schaden leiden könn-
ten. Auch beim Betteln um die Kleidung werden unreine Leiden-
schaften erregt. Wenn die Gegner behaupten, dass sie wegen der
in der Jetztzeit unmöglichen Durchführung des Jinakalpa den Stha-
virakalpa angenommen hätten, so ist das unrichtig. Denn beiden
Kalpa’s ist die Nacktheit gemein, der Unterschied ist ein innerer.
Kleidertragen und andere Genüsse kommen nur den Laien zu. Die
Qvetämbara Mönche sind nicht besser als letztere (122).

ad 4) 83 Tage nach der Befruchtung soll der Fötus des Ma-
havira aus dem Uterus der Divänandi, der Frau des Vrishadatta1)
in den der Frau des Siddhartha durch Indra translocirt sein.
Warum hat Indra die Translocation nicht gleich vorgenommen?
Und wie konnte er den Fötus reinigen? Wie konnte letzterer reif
werden, nachdem die Nabelschnur zerrissen war? (132).

Nrikuladevä, die Tochter Lokapäla’s mit Citralekhä, welche
ebenfalls den Qvetämbara’s ergeben war, heirathete Bhüpäla, König
von Karahäta. Letzterer lässt auf Wunsch seiner Gattin die Qve-
tämbara Mönche aus Valabhi kommen. Als er sie aber bekleidet
sah, kehrt er entrüstet um. Deshalb bewog die Königin die Mönche,
nackt zu gehen, worauf der König sie anerkennt. So entstand der
Yäpanasangha (152).

Die Qvetämbara’s theilen sich in viele Sekten. Im Jahre 1527
nach dem Tode Vikrama’s entsteht das Lunkämata (156). Ein

vetämbara Namens Lunka aus dem Prägvätakula stürzt die Jina-
bilder. Auch diese Sekte theilt sich wieder in mehrere (160).

Preis der wahren Lehre und Schluss (175).

So weit die Nachrichten der Digambara’s über die Entstehung der
Qvetämbara Sekte. Dieselben haben zwar genug des Legendenhaften,
aber scheinen nicht so mährchenhaft zu sein, wie die Erzählung
ihrer Gegner.

1) Bei den Qvetämbara’s lauten die beiden letzten Namen resp. Devä-
nandi und Rishabhadatta. Divänandi sieht wie eine absichtliche Verstümmelung
des Namens aus, um denselben an diväkirti Barbier, anklingen zu lassen.
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Zunächst erscheint es glaubwürdig , dass die Spaltung der
Kirche in sehr frühe Zeit hinaufreicht, weil sich nur so die gänz-
liche Verschiedenheit der Literaturen beider Sekten bei der sonst so
grossen Uebereinstimmung ihrer Dogmen erklären lässt. Ebenso
vereinigt sich leicht mit dem, was wir sonst wissen, dass die Digam-
bara’s nach dem Süden gewandert sind. Wahrscheinlich hat das
auch im Winter mildere Klima des Südens das Nacktgehen der
Mönche begünstigt, sei es, dass sich dort die alte Lebensweise er-
halten, oder dass die Consequenz des Systems dort leichter durch-
geführt und auf alle Mitglieder des Ordens ausgedehnt werden
konnte.

Die Digambara Tradition bringt das erste Schisma in Zu-
sammenhang mit Bhadrabähu , den sie den letzten Qrutakevalin
nennen; dessen Schüler Sthülabhadra gilt ihnen schon als ein Ab-
trünniger, der sich nicht an der Auswanderung nach dem Süden
betheiligte, nachher zwar zur Bekehrung rieth, aber doch, wenn auch
erst nach diesem Leben, für die Partei der Ketzer gewonnen wurde.
Da nun die Qvetämbara’s den Sthülabhadra zum letzten Qrutakevalin
machen, so könnte man glauben, dass die Digambara absichtlich
die Tradition ihrer Gegner in ihrem Interesse verdreht hätten.
Aber wie ich schon in meiner Ausgabe des Kalpasütra (Introduction
p. 11) nachgewiesen habe, hatte die Ansicht der Digambara’s, dass
Bhadrabähu der l e t z t e  Qrutakevalin gewesen sei, auch bei den
Qvetämbara’s Anhänger. Erklärt sich vielleicht so die eigenthüm-
liche Bezeichnung der ersten Patriarchen als Qrutakevalin’s , dass
mit diesem Titel die vor der ersten Kirchentrennung lebenden
Patriarchen belegt wurden? Wie dem auch immer sei, die Ver-
ketzerung des Sthülabhadra bei den Digambara’s scheint dafür zu
sprechen, dass mit Bhadrabähu die Einheit der Kirche aufhörte.

Die Erzählungen der Qvetämbara’s  über Bhadrabähu gewinnen
nunmehr ein höheres Interesse. Obschon sie sehr von denen der
Digambara’s abweichen, haben sie doch mit denselben einige bedeut-
same Züge gemein. Im Pari ishtaparvan IX wird folgendes be-
richtet: (cf. Ind. Stud. XVI p. 214 note).

ita£ ca tasmin dushkäle karäle kälarätrivat |
nirvähärtham sädhusanghas tirain niranidher yayau. |j 55 ||
agunyamänam tu tadä sädhünäm vismritam rutam: |
anabhyasanato na yaty adhitam dhimatäm api. || 56 ||
safigho ‘tha Pä aliputre dushkälänte ‘khilo ‘milat; |
yad angädhyayanodde ädy äsid yasya tad ädade. || 57 ||
tata cai ’kädagä ’ngäni prisangho ‘melayat tadä, |
Dfishtivädanimittain ca tasthau kimcid vicintayan. || 58 ||
Nepälade amärgastham Bhadrabähum ca pürvinam |
jnätvä sanghah samähvätum tatah praishin munidvayam. || 59 ||

Mit der hier nur so kurz angedeuteten „bösen Zeit“ ist offen-
bar dasselbe gemeint, was bei den Digambara’s die zwölfjährige
Hungersnoth ist. Vermuthlich wird auf die unruhigen Kriegszeiten
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angespielt, welche den Sturz der Nanda’s und die Besitzergreifung
der Herrschaft durch Candragupta begleiteten. Denn letzterer ist
nach den Jainas mit Bh. (f 170 AV) ungefähr gleichzeitig , da er
155 AV. den Thron bestiegen haben soll. Der Zug des Sangha nach
dem Meeresufer erklärt sich nach der anderen Tradition als die Aus-
wanderung nach dem Süden (Colade a, Apäcide a). Der Verfall
der Lehre (v. 56) veranlasste ein Concü zu Pätaliputra, auf welchem
die Aiiga’s gesammelt wurden. Von der Entstehung einer Sekte wie
der der Digambara’s wird zwar nichts gesagt, aber der Verfall der
Lehre und das Concil sind schon wichtige Anhaltspunkte für die
Annahme, dass damals die Kirchentrennung eintrat. Verdächtig ist
ferner, dass Bh. dem Concile fern bleibt und sich desswegen selbst
dem Banne aussetzt. Auch dass er in Nepal schwierige Busse übte,
erinnert an sein Leben in der Höhle, wovon die Digambara’s er-
zählen. Endlich ist auch in der Qv. Erzählung das Verhältniss
Bhadrabähu’s zu Sthülabhadra ein eigentümliches ; denn obschon
er ihm die Kenntniss der 14 Pürva überliefert, verbietet er ihm
doch, seinerseits mehr als die ersten 10 Pürva zu verkündigen.
Jedenfalls deutet dies auf eine Spannung zwischen Lehrer und
Schüler.

Ueberblicken wir alles, was in beiden Ueberlieferungen durch
die gemeinschaftlichen Züge wie ein historischer Kern durch-
schimmert, so scheint folgende Hypothese nicht allzu gewagt. Im
zweiten Jahrhundert nach dem Nirväna war Magadha der Schauplatz
wiederholter Kämpfe, aus denen es als der Kem eines grossen
Reiches hervorging. Die kleinen Fürstentümer auf beiden Ufern
des Ganges waren zu einer Herrschaft zusammengeschweisst worden,
und durch die Eroberung weiter Reiche war das Kaiserreich der
Nanda’s und Maurya’s entstanden. Die kriegerischen Zeitläufte waren
für die Reinheit der in Magadha entstandenen, dort und in den
Nachbarländern namentlich ausgebreiteten Religionen des Buddha
und des Jina gefährlich. Daher ist es erklärlich, dass ein Theil
der Anhänger des letzteren nach friedlicheren Ländern auswanderte.
Dies geschah als Bhadrabähu Oberhaupt der Kirche war. Auf der
Wanderschaft und in der Feme, unter neuen Verhältnissen und
fremder Bevölkerung mochten sich allmählich Aenderungen in der
Lebensweise der Mönche einstellen , namentlich mochte das über-
lieferte Wort des Herrn allmählich verloren gehen und die ur-
sprünglichen umfangreichen Offenbarungen durch compendiösere
Werke ersetzt werden. Eine plötzliche Spaltung scheint nicht ein-
getreten zu sein, sondern erst später, als nach hergestellter Ruhe
Mönche aus dem Süden in die Heimath zurückkehrten, wurde man
sich des Unterschiedes bewusst. Bhadrabähu scheint der religiösen
Entwickelung der auswandemden Mönche die Richtung auf strengere
Askese gegeben zu haben. Denn beide Ueberlieferungen zeigen ihn
uns als ernsten Büsser: das Eremitenleben, welches er nach den
Digambara’s in der Höhle führte, widerspricht sogar dem Geiste



16 Jacobi, über d. Entstehung d. Qvetämbara u. Digambara Sekten.

des BettelmÖnchordens ; denn dabei wäre eine Ernährung durch
Betteln unmöglich. So denke ich mir, dass begünstigt durch das
heissere Klima des Südens die dort weilenden Mönche zum Gebote
des Aufgebens der Kleidung gelangten.

Was nun die Digambara Tradition von der Entstehung der
Ardhaphälaka Sekte erzählt, muss, da die Qvetämbara’s nichts Ent-
sprechendes berichten, zunächst mit Vorsicht aufgenommen werden.
Oder sollte man damit in Verbindung bringen, dass die Qvetäm-
bara’s nach ihren eigenen Aussagen den Jinakalpa aufgegeben haben ?
Schwierigkeit macht der Name der Sekte selbst, da sich in unseren
Wörterbüchern phälaka in einer irgendwie entsprechenden Bedeu-
tung nicht findet. Es scheinen damit Lumpen , zerfetztes Zeug
gemeint gewesen zu sein, da phälaka wohl eine falsche Sanskriti-
sirung eines Präkyit phalaya von den Stamme phäla Sanskrit
sphätayämi zerreissen ist.

Erst aus der Ardhaphälaka Sekte soll sich die der Qvetäm-
bara’s entwickelt haben. Der Schauplatz ist Valabhi, das bekanntlich
eines der Centren des Jainismus gewesen ist. Aber die Namen der
Könige Prajäpäla von Ujjayini und Lokapäla von Valabhi sind
offenbare Fiktionen; dasselbe gilt von der Erzählung, deren Motiv
nachher bei Lokapäla’s Schwiegersohn Bhüpäla von Karahäta nur
umgekehrt wiederkehrt. In beiden Fällen soll die Neigung des
Königs die Mönche zu Aenderungen in ihrer Lebensweise geführt
haben; im ersteren Falle zur Anlegung von Kleidern, wodurch die
Qvetämbara Sekte entstand, im letzteren zur Ablegung derselben
unter Beibehaltung der sonstigen Lebensweise und der Dogmen
der Qvetämbaras, was die Entstehung der Yäpana Sekte veranlasste.
Die Anhänger der letzteren waren also scheinbare Digambara's.

Wenden wir uns nun zu den Angaben über die Entstehung
der eigentlichen Qvetämbara Sekte, so ist zunächst das Datum 136
nach Vikrama zu beachten. Dasselbe würde mit dem Jahre 1 der

älivähana Aera zusammenfallen. Das ist sehr auffällig und wird
es noch mehr, wenn man die Angabe der Qvetämbara’s in Betracht
zieht, dass die Digambara’s sich 609 der Vikrama Aera von der
Mutterkirche losgelöst haben sollen. Dies Datum kann nämlich so
nicht richtig sein. Denn da Qivabhüti als der 17. und Qändilya 1),
der identisch oder wenigstens gleichzeitig mit dem Devarddhiganin
gewesen zu sein scheint, als der 32. in der Reihe der Kirchen-
häupter aufgeführt wird, 980 oder 993 nach Mahävira gelebt haben
soll, so musste Qivabhüti etwa im fünften oder sechsten Jhd. nach
Mahävira das höchste Lehramt vergaltet haben. Nun ist aber

1) Die Prosa Sthavirävali des Kalpasütra hat Saindilla, während die in
Versen an der entsprechenden Stelle Deviddhi-khamäsamana hat. Im Kal-
padruma wird Skandiläcärya als derjenige genannt, welcher in Mathurä 993 AV.
den Siddhänta aufschreiben liess, was Devarddhi 13 Jahre früher in Valabhi
gethan haben soll. Meine Ausgabe des Kalpasütra p. 117.
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sam. 609 gleich 1079 A. V. ; Qivabhüti wäre danach also später
als Devarddhiganin. Das Datum sam. 609 ist also entweder gänz-
lich falsch und aus der Luft gegriffen, oder die Qvetämbara’s haben,
die Vikrama mit der Vira Aera verwechselt, wie mir äusserst wahr-
scheinlich ist. Dann wäre also die angebliche Entstehung der
Digambara Sekte in das Jahr 609 A. V., 139 Vikrama oder 4 Qaka
zu setzen. Das Nahebeieinanderliegen der beiden Daten für die
Entstehung der Qvetämbara Sekte, Qaka 1, und die der Digambara
Sekte, Qaka 4, springt somit in die Augen. Sollen wir nun daraus
schliessen, dass die definitive Spaltung der Kirche sich in dieser
Zeit vollzogen hat, oder dass man dies Ereigniss ohne weitere that-
sächliche Veranlassung in den Anfang der üblichen Zeitrechnung
verlegt habe? Letzteres würde gewiss sein, wenn die Angaben
beider Sekten auf das Jahr Qaka 0 hinwiesen ; die damit und unter-
einander bestehende Differenz der Daten macht die Vermuthung
wiederum ungewiss. Trotzdem bleibt ein Verdacht übrig, der uns
warnt, die Daten als positiv oder historisch anzunehmen. Jeden-
falls steht nach dem Angeführten fest, dass die Entstehung des
jetzigen Verhältnisses der beiden Sekten zu einander, resp. des
historisch bekannten Zustandes der Kirche von den Jaina’s selbst
in eine sehr frühe Zeit verlegt wurde.

Ueberblicken wir unsere Untersuchung, so ergeben sich uns
folgende mehr oder weniger sichere Resultate.

1) Unter Bhadrabähu (c. 350 v. Chr.) wanderte ein Theil der
Jaina Mönche nach dem Süden aus. Sie befolgten strengere aske-
tische Regeln als die in der Heimath zurückgebliebenen Brüder.

2) Die Verschiedenheit des Wandels und der Lehre zwischen
der südlichen und nördlichen Kirche, obgleich schon frühe bemerkt,
bildete sich erst einige Jahrhunderte später, etwa gegen Anfang
unserer Zeitrechnung, zu dem jetzigen Gegensatz zwischen Digam-
bara’s und Qvetämbara’s aus.

3) Beide Sekten sind nicht als reine Vertreter des ursprüng-
lichen Jaina Mönchthums anzusehen, sondern beide haben den ur-
sprünglichen Zustand einseitig weiter gebildet.

Zum Schlüsse noch eine Bemerkung von weiterer Tragweite.
Die Unterscheidungslehre der beiden Sekten betrifft, wie aus den
in dem Kupakshakau ikäditya und dem Bhadrabähucarita von bei-
den Seiten in wesentlich gleicher Weise angegebenen Differenzpunkten
hervorgeht , nur untergeordnete Fragen der Lehre. Der Haupt-
unterschied beruht in dem Wandel. Die so grosse Uebereinstimmung
in der Lehre kann nicht durch gegenseitige Ausgleichung erklärt
werden. Denn zwei einander verketzernde Sekten werden nicht
Neuerungen in der Lehre von einander entlehnen , sondern jede
wird eine auftretende Abweichung von der alten Lehre der andern
Sekte als eine neue Ketzerei anrechnen. Auch ist zu beachten,
dass der Hort des Digambarathums Südindien, der des ( vetämbara-
thums Nord- und Westindien war ; dies hätte wohl die separatistische
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Ausbildung der Lehre bei den beiden, um verschiedene räumlich
weitgetrennte Mittelpunkte gruppirten Sekten veranlassen können.
Aber nichts derart ist eingetreten; im Gegentheil: beide Sekten
bedienen sich sogar einiger Compendien gemeinschaftlich, obgleich
recht wohl bekannt ist, zu welcher Sekte die Autoren gehörten.
Da nun, wie wir gesehen haben, die Trennung der beiden Sekten in
ziemlich frühe Zeit verlegt werden muss, so muss angenommen
werden, dass seit jener Zeit, etwa dem Beginne unserer Zeitrechnung
keine wesentliche Aenderung in der Lehre eingetreten ist. Ja ich
möchte noch weiter gehen und behaupten, dass sich seit Bhadra-
bähu wenig in der Lehre verändert hat, da die Qvetämbara’s ihn als
Autor vieler Werke, Niryukti’s etc., anführen, und er bei den Digam-
bara’s in hohem Ansehen steht. Ich spreche diese meine Ansicht
hauptsächlich denen gegenüber aus, welche unter Berufung darauf,
dass die heil. Schriften der Qvetämbara’s erst tausend Jahre nach
Mahävira niedergeschrieben worden sind *), die uns bekannte Lehre
der Jainas als ein spätes Product betrachten wollen. Im Gegentheil
scheint die Jainalehre während ihres mehr als zweitausendjährigen
Bestehens nur geringe Aenderungen erlitten zu haben. Das folgt
auch daraus, dass die uns bekannten Jaina Irrlehren meistens nur
untergeordnete Punkte der Lehre betreffen. Der Grund für die
Conservirung der alten Lehre scheint mir der zu sein, dass ihre
Ideen und Termini mit denen der späteren Philosophie incommen-
surabel waren, also von letzterer nicht beeinflusst werden konnten.
Sie waren gewissermassen versteinert und wurden in d e m Zustande
von Generation zu Generation unverändert überliefert. Die Philo-
sophie der Jainas ist wie eine todte Sprache: sie wird gelernt und
gebraucht, aber sie kann sich nicht weiter entwickeln.

Ich gehe nun dazu über, den Text des Bhadrabähucarita nach
Handschriften des Deccan College mitzutheilen.

A. eine gutgeschriebene Handschrift aus dem Samvatjahre
zwei 1616 Bhährapada, badi 11, Sonntag. No. 647; 40 Blätter
von 8 Zeilen auf jeder Seite.

B. fehlerhaft und schlecht geschrieben, sam. 1687 Paushya
badi 8. No. 648; 32 Blätter mit 13 Zeilen auf der Seite. Auf
den Rändern beider Mss. namentlich von A finden sich Erklärungen
schwieriger Wörter und Stellen.

Beide Mss. gehen auf einen codex archetypus zurück (cf. I, 71.
II, 87. III, 100. IV, 1), jedoch sind sie nicht direkte Abschriften
daraus (cf. IV, 18).

Ich habe die zahlreichen Schreibfehler namentlich von B nicht
notirt. Meistens lag die Verbesserung auf der Hand oder wurde
das Richtige von dem anderen Ms. supplirt. Was von Bedeutung
schien, findet man am Ende angegeben.

1) Siehe übrigens meine abweichende Auslegung dieser Ueberlieferung in
der Einleitung zum Kalpasütra p. lö fg.
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Bhadrabähucarita des Ratnanandin.

sadbodhabhänunä bhittvä janänäm äntaram tamah |
yah sanmatitvam äpannah, sanmatih sanmatim kriyät. || 1 ||
vrisha-bham Vrishabham vande vrishabhänkam vrishärcitam |
vrishatirthapranetäram bhettäram karmavidvishäm. || 2 ||
parameshthipadäptänäm parameshthipadäptaye |
parameshthipadau vande satyam ca parameshthinäm. || 3 ||
ärhati bhärati püjyä lokälokapradipikä |
rajo vidhüya no nityam tanotu vimaläm matim! (| 4 ||
sveshtärthasiddhikaranä caranäh santu gauraväh |
gauraväptäh sucaranais taranair me bhavämbudheh ! || 5 ||
$aktyä hino ‘pi vakshye ‘ham gurubhaktyä pranoditah |
riBhadrabähucaritam, yathä jnätam gurüktitah, || 6 ||

yac chrutam mugdhabuddhinäm mithyämohamahätamah |
dhunute, tanute uddhajainamärge ‘maläm matim. || 7 ||

athä ’tra Bhärate varshe vishaye Magadhäbhidhe |
puram Räjagriham bhäti Purandarapuropamam. || 8 ||
natä eshanripa renih Qrenikah greyasäm nidhih |
bhävukah pälakas, tasya Celani mahishf ’’ itä. || 9 ||
ekadä ’sau vi9äm nätho viditvä vanapälatah |
Vipulädrau Mahävirasamavasritim ägatäm || 10 ||
paränandathum äpanno ‘caladdevam vivandishuh |
tauryatrikavarärävabadhirikntadigmukhah. || 11 ||
nirikshya surasamsevyam kevalojjvalarocisham |
nutvä natvä samabhyarcya tasthivän narasamsidi. |j 12 ||
dvidhädhannam jinodgitam a rävit pra rayänvitah, |
pranipatya tato ‘präkshit karau mukulayan nripah: || 13 ||
devä 'tra dushame käle kevala rutabodhakäh |
kiyanto ’gre bhavishyanti, kim kim cä ’to bhavishyati? || 14 ||
rutvä tadiyam vyähäram vyäjahära giräm patih |

gambhiraghananirghoshair modayan bhavyakekinah : || 15 ||
mayi muktim ite, räjan, Gautamäkhyah Sudharmaväk |
Jambünämä bhavishyanti trayo 'mi kevalekshanäh ; || 16 ||
vi va rutavido Vishnu-Nandimittr’-Aparäjitäh |
turyo Govardhano bhadro Bhadrabähus tadä ntimah: || 17 |j
Qrutakevalisimänah pancai ’te ’tra maharshayah, |
bodho dharmo dhanam saukhyam kalau hinatvam eshyati. || 18 ||
Bhadrabähubhavam vpttam ( renikä ’to ni amyatäm, |
yacchrute ‘nyamatotpattir budhyate mugdhamänasaih. || 19 ||
Qrenikena yathä ’ rävi riViramukhanirgatam, |
tathä ’ham adhunä vacmi samäsena gurüktitah. || 20 |)

Jambüdvipo ’tha vikhyäta ädyo ‘nadir api ’’ritah |
kulabhüdharasamsevyo nripo vä vipula riyä. || 21 ||
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tadiyabbälavad bbäti Bbäratam kshetram uttamam, |
tamälapattravat tasya dego ‘bbüt Paundravardbanab ; |] 22 j|
dhanadbänyajanäkirnä g o mandalavimanditäb |
grämä yatra nppäyante m ahi shikulasamkuläb ; || 23 ||
phaladä vibitaccbäyäb samgritänäm prithugriyali |
gräddbäyante nagä yatra k shamädhä rä suda rganäb ;  |j 24 ||
nadimätpkasaddevamätrikakshetramanditä |
cintämaniyate yatra svesbtasasyapradä mahi; || 25 ||
sarasyo yatra räjante sähvärijalocanaih |
pumsäm pramodakärinyo dvijaräjiviräjitäb || 26 ||
prasannä darganfyängä dharävadhvä mukhagriyah |
yadiyäm susamäm drasbtum kutukäd vä vijrimbhitäb ; j| 27 1| yugmam
prasütigebe ‘rishtäkhyä, jambuke vancakadbvanih, |
bandho gaje, cbade chedo, yatra bbangas tarangake, |j 28 ||
cäpalyam tu kapau, naktam koke goko, mado dvipe, [
kautilyam stribhruvor yasmät, tato ‘sau nirupadravab. || 29 || yugmam ||
tatra Kottapuraip ramyarp dyotate näkakbandavat |
agädhottungasäddälaih kbätikägälagopuraib, || 30 ||
prottungagikbarä yaträ ’’babhuh präsädapanktayah |
kalankam vä vidhor loptum ketuhastaib samudyatäh. || 31 [|
nänänekamabänargbyamanimänikyamanditäh |
kanatkanakakumbhoruprasaratkiranotkaraih || 32 ||
vicitrasicayollocagriyam cakrur nabbongane |
vigadäh punyapindäbhä bbavyasevyä jinälayäh; || 33 |] yugmam ||
yatratyäs tyägino lokäti sadayä api nirdayam |
durädbim Dhanadasyä *pi samakärshur nirantaram, |j 34 ||
vittam yeshäm jinejyädau, cittam yeshäin vnshe rhatab, |
nutir yesbäm ganisbv eva, natir yesbäm jinakrame, |
tatratyäs te ‘kbilä lokä rejire dbarmavartanät. || 36 ||
tatra bäbbäyate bbüpab kbyätab Padmadbaräbbidbab |
karadikpitanihgeshabhüpälo nijatejasä, || 37 ||
svaprajävat prajäloki gaktitrayaviräjitah |
jitäntarärishadvargo yab sanmärge samudyami. || 38 ||
babbüva tanmahädevi Padmagrih ( rir ivä ’para; |
purodhä Nägagarmäbva äsit tasya mahiksbitah, || 39 ||
viveki vigadasvänto vedavidyävigäradah, |
na candro dvijaräjo ‘pi na cä ‘pi garudo yaka . j| 40 ||
satimatallikä nämnä Somagris tatpriyä ’bbavat |
candränanä vigäläkshi rupäpästasuränganä. || 41 ||
bbänor vibhe va, candrasya candrike va, dayä yateh, |
gikhä dipasya vä "saktä tasya ”sit sä sulakshajjä. || 42 |[
kämam raipramyamäno *sau käntayä käntayä samam |
aninayat sukham kälam prityä Ratyä yathä Smarah. || 43 ||
punyät präsüta sä tanvi punyalaksbanalaksbitam |
tanüjarp smarasaipkägam, subodham vä sati mati . || 44 ||
subhe gubbagrabe lagne gubbe tätas tadä mudä |
vittaip vigränayämäsa yäcakebhyo yatbepsitam. || 45 ||
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käminikalagänorunrityadundubhivädanaih |
tasya janmotsavam cakre ketumälävalambanaih. || 46 ||
tajjanmato janä sarve supramodam prapedire, |
süryodayäd ivä ’bjäni, cakorä vä vidhüdayät. || 47 ||
bhadramkaro bhadramürtir bälo ‘sau bhadramänasah |
Bhadrabähur iti khyätim präptavän bandhuvargatah. || 48 ||
so ’rbhakah sundaräkäro lälito lalanäjanaih |
kadäcin na sthito mahyäm, karät karatale caran. || 49 ||
dine dine tadä bälo vavridhe sadgunaih samam |
kalänidhih kaläbhir vä jagadänandadäyakah. || 50 ||
saubhägyadhairyagämbhiryaruparanjitabhütalah |
kramät kumäratäm präpya reje ‘marakumäravat. || 51 ||
Bhadrabähukumäro ‘sau savayobhir amä mudä |
kalävijnänapärino ramamäno ‘vatishthate. || 52 ||

ekadä divyatä tena kumärair bahubhih samam |
divyaKottapurasyä ’nte svecchayä vattakair alam || 53 ||
ekaikopari vinyastä vattakäs tu trayoda a; |
svakau alyäd drutam teshu nipapäta caturda ah. || 54 ||
tadä ’ganyagunaih pürno Govardhanaganädhipah |
mandito munimandalyä vidhus täräganair iva || 55 ||
vimalikritaviQvä ah sadbodhendukarotkaraih |
prollasatprithucäritracancaccäruvibhüshanah |j 56 ||
cikirshur Nemitirthe ayäträm Raivatakäcale |
viharan kvä *pi pütätmä Kottapuram aväpa sah. || 57 ||
tatpuräbhyarnam äyätam vikshya digväsasäm vrajam |
apipalan kumäräs te kridantas trastacetasah. || 58 ||
teshäm madhye sudhir eko Bhadrabähukumärakah |
tasthiväms tatra uddhätmä viveki hjishtamänasah. || 59 ||
tain kumäram vilokyä ’sau Govardhanaganädhipah |
upary upari kurvänam vattakäms tämi? caturdaQa || 60 ||
svasvänte cintayämäsa nimittajnah rutäntagah: |
ity uktam Vfradevena purä kevalacakshushä : || 61 ||
mahätapä mahätejä bodhämbhonidhipäragah |
bhavyämbhoruhacandäm9ur Bhadrabähur bhavishyati. || 62 ||
nimittair lakshanaih so ‘yam samutpanno ‘vabudhyate, |
iti ni citya yogindrah kumäram tarn vaco ‘vadat (| 63 (|
dantälicandrikädyotapradyotitadigantarah : |
bho kumära mahäbhäga, kimnämä kimkulas tvakam, || 64 ||
kimputro? vada väkyam mäm! ni amye *ti vaco yaram |
nämam nämam gurob pädau proväca pra rayänvital? : || 65 |]
Bhadrabähur ahani nänmä, bhagavan, dvijavaip ajah, |
Soma riyäm samudbhütah Soma armapurodhasab. || 66 ||
jagäda tarn tato yogi, mahäbhäga, nidar aya |
tävaklnam ni?äntam me! prutvä ’sau hyishtamänasab || 67 ||
aninayan nijam geharp vinayänatamastakah. |
tadiyau pitarau vikshyä ’’gacchantaip tarn mahämunim || 68 ||
praphullavadanau kshipram mudä samudatishthatäm. |
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vidhäya vinatim bhaktyä prädäyi varavishtaram. || 69 ||
upävigan munis tatro ’dayädrau vä diväkarah. |
sajänih Somagarmä ’to vyäcashte vihitänjalih : || 70 ||
sanätho, nätha, jäto ‘ham tvatpädämbhojavikshanät, |
mämakam samabhüd adya pütam geham tvadägate: || 71 ||
vibho mayi kripäm kritvä krityam kimcin nirupyatäm! |
vyäjahära tato yogi girä praspashtam ishtayä: || 72 ||
bhavadiyätmajo, bhadra, Bhadrabähusamähvayah |
bhavitä ’yam mahäbhägyo vigvavidyävigäradah. || 73 ||
tato me diyatäm esho ‘dhyäpanäya mahädarät, |
gästräni sakaläny enam päthayämi yathä ’cirät. || 74 ||
guruvyähäram äkarnya babhäna sapriyo dvijah |
mahänandathum äpanno mukulikritya satkarau: || 75 ||
yaushmäko ‘yam suto, deva; kirn atra paripricchyate ? |
päthayantu kripäm kritvä gästräny enam anekagah! || 76 ||
iti tadväkyato nitvä kumäram sthänam ätmanah |
gabdasähityatarkädigästräny adhyäpayad bhrigam. || 77 ||
gurupadegät so j’näsic chästräni sükshmadhir api; |
sükshmekshano ‘pi kirn dipam vinä vastu vilokate? || 78 ||
sadbuddhinävam äruhya gurunävikanoditäm |
vinayänilayogät sa gästräbdheh päram äptavän. || 79 ||
tato vijnäpayämäsa praphullänananirajah |
kudmalikritahastäbjo gariyämsam gunair gurum: || 80 ||
prabho, prabhuprasädena vidyä labdhä mayä ’malä; |
janmadebhyo ‘pi pitribhyo bhrigam tvam upakärakah. || 81 ||
pitarah pränibhir labhyä nünam janmani janmani: |
abhishtaphaladä ’bhyarcyä sadvidyä durlabhä janaih. || 82 ||
äjnäpayati ced devas, tarhi yämi nijälayam. |
nigadye *ti guror äjnäm ädäya sa kritajnakah || 83 ||
nämam nämam ganädhigapädämbujayugam mudä — |
hitopadeshtä mäte *va bälasya nityago guruh — || 84 ||
ityädi tadgunämg citte kurvan samyaktvabhüshanah |
äjagäma nijägäram: Santo hi gunaräginah. |l 85 ||
rupayauvanasampannam hndyavidyävibhäsuram |
pitarau svätmajam vikshya paramäm mudam äpatuh. || 86 ||
nä ’’nandayati kirn hema mudrikäjatito manih? |
pitarau tarn parishvajya dorbhyäm sampritacetasau || 87 ||
kshemädikam mithah prishtvä, tasthivän sa svasadmani |
vidyävinodair bandhünäm änandam janayan bhrigam. || 88 ||
taträ *säv anyadä Padmadharabhüpatisamsadam |
cikirshur jinadharmasyo ’ddyotam loke samäsadat || 89 ||
akharvagarvatungädrigringärudhair mahoddhataih |
panditair manditäm ramyäm vädavidyävigäradaih || 90 ||
svagallajhallanjnmbhanninädena nijecchayä |
nartayadbhir mahävidyänatim ururasänvitäm. || 91 ||
Bhadrabähum mahäbhattam drishtvä "yätam vigäm patih |
purodhasah sutam jnätvä vigvavidyävicakshanam || 92 ||
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bahn sammänayämäsa manojnair äsanädibhih; |
dattvä ”9irvacanam so ‘pi madhyesabham upävi at. || 93 ||
kurvams tatra mahävädam samam viprair madoddhataih (
syädvädakaravälena sakaläms tän ajijayat. || 94 ||
vidhüya vädinäm tejo nijam ävi cakära sah, |
mahodayo vi uddhätmä candrädinäm yathä ravih. || 95 ||
pratibodhya mahlpädims tatra jainaprabhävanäm (
akärshin nitaräm dhimän ätmavidyäprabhävatah. || 96 ||
grihitajinamärgena bhübhujä tushtacetasä |
prattam bahn dhanam tasmai kshaumäbharanapürvakam. || 97 ||
tatah sväväsam äpä ’sau. ne ”drig vägmi kavir bhuvi |
vädi ca gamakah ko ‘pi vijnäni vinayi parah ; || 98 ||
ittham samvarnitah khyätim paräm äpa budhottamaih. |
ekadä pitarau proce praQrayät sadgirä sudhilj: || 99 ||
bhavabhramanabhito ‘harn sarpjighpkshus tapo ‘dhunä, |
äjnäpayanti cet prityä, tarhi grihnämi 9armane. || 100 ||
bhäshitam bhäshitam täbhyäm 9rutvai ’tad duhkhadam tujah: |
putre ’dam te vaco vaktum na yuktam nishthurani katu. || 101 ||
kutra, putra, vapus te ‘dah kadaligarbhavan mridu, |
kva ’yarn vratagraho ‘sahyo mahatäm api durdharah? || 102 ||
bhunkshvä 'dhunä sukham bälye pancendriyasamudbhavam ! |
grahaniyam tatah, süno, värdhikye vimalam tapah. || 103 ||
vacas tadiyam äkarnyä ’bravit tätam sadä ayah: |
vratahinam vrithä, täta, näryam nirgandhapushpavat. || 104 ||
ekato grasate mrityur, ekato grasate jarä |
mohinäm dehinäm deham; kä ”9& tatra mahätmanäm ? || 105 ||
värdhikye ‘pi punah präpte jaräjaijaritängake, |
täta, trishnäspade tatra kva tapah, kva japo, vratam? || 106 ||
bhogäs tu bhogibhogäbhä duhkhadäs täpakärakäh |
äpätamadhuräkärä vipäke ‘tiva duhkhadäh. || 107 |l
sarnsärasägare ‘säre kugatikshärajivane |
yätanänakrasamkfrne taranyam dharmam anginäm. || 108 j|
momuhiti mudhä müdho, na cai ’teshu vicakshana$; |
tato ‘hakam grahishyämi samyamam 9ivasädhanam. || 109 ||
ityädivividhair väkyair bhadro ‘sau samabübudhat |
piträdin nikhilän bandhün mahämohanibandhanät. |( 110 ((
tato nide9atas teshäm nirvedähitamänasah j
ayäsit samyamam lipsur Govardhanaganägrimam. || 111 ||
pranamya pra9rayät proce sudhis tarn vihitänjalilj : |
dehi, devä, ’maläm dikshärn karmamarmanivarhanim ! || 112 ||
tadväkyäkarnanäd yogi babhäshe bhäshitam varam: |
vidhehi, vatsa, säphalyaip samyamenä "tmajanmanati! || 113 ||
guror anugrahät so ‘pi prävräjit parayä mudä |
hitvä sangarp dvidhä dhfro dehidufckhanibandhaiiam. || 114 ||
n i rdosho  vara vp i t t ädhyo  bhäsuro lokabändhavafy |
nir amb ar apathastho ‘pi reje ‘sau ravibimbavat. || 115 (|
niunimülagunodäramanihäraviräjitah |
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udyaddayärasäsvädi priyapathyavaco ‘vadat. || 116 ||
grihnan prattopayogini gilasäle, niyantrayan |
durväramäramätangam, mürchäm chindan parigrahe, || 117 ||
kshepayan kshanadähäram svasvarupähitägayah, |
sütroktagamanäläpäganam kurvan viguddhadhih, || 118 ||
yathoktädänanikshepamalädyujjbanam ägrayan, |
jitapancäkshadurväji shadävagyakam ädadhat, || 119 ||
vicelalocabhügayyäsnäneshu sthitibhojane |
adantadhävane cai ’kabhakte jitaparishabah, || 120 ||
guror anugrahäd dhimän dvädagängim apipathat, | [kulakarp j
modayan sakalam sangham, vahan vinayam ulbanam. ||121 1| pancabhih
grutam sampürnatäm äptam iti samcintya Bhadradoh |
grutabhaktyä samädäya käyotsargam sthitah präge. || 122 ||
tadä suranaräh sarve samabhyetyä ’tibhaktitah |
cakruh püjäm pramodena Bhadrabähumahämuneh. || 123 ||
gämbhiryena jitämbhodhib, käntyä niijitagitaguh, |
tejasä jitasaptägvo, dhairyena jitamandarah ; || 124 ||
ityädi gunamänikyamälälamkärabhäsurah |
nihgeshajagadänandadäyakah sürir äbabhau. || 125 ||
Govardhano gani jnätvä samagragunasägaram |
svapade yojayämäsa Bhadrabähum ganägrime. || 126 ||
bhäsayan nijabhäbbäram, mahämobatamo baran |
gugubhe sa guroh stbäne helir vä pürvabhüdbare. || 127 ||
vikbyätottungavamge jananam urugunain, dehinäm deham uddhaip,
hridyä vidyä ’navadyä, gunagumgurupadäravinde ‘tibhaktih, |
gämbhiryaudäryadhairyaprabbptigunagano, varyavrittam, prabhutvani,
graddhä grijainamärge gagikaravigadänantakirtau supunyät. || 128 ||

vimalabodbasudhämbudhicandrakam
gurupadodayabhüdharabhäskaram |
lalitakirtim udäragunälayam
bbajata Bbadrabbujam muninäyakam! || 129 ||

iti griBbadrabähucaritre äcäryagriRatnanandiviracite Bhadrabähujan-
madiksbägrahanavarnano näma prathamah paricchedah samäptab.

gani Govardhanag cä ’tha vidhäya vividbam tapah |
pränte präyaip samädäya caturdhä ’ rädbanäratah || 1 ||
samädhinä ’ngam utsrijya prapede tridagäspadam |
devadeviganair jushtam pushtam paramasampadä. |l 2 ||
tato ganädhipo Bhadrah poshayan sakalam ganam, |
tosbayan nikhilän bhavyän, düshayan durmatam babhau. || 3 ||
kurvan kuvalayänandam, kiran dharmämritam bhuvi, |
munitäräganäkirnab gaci ’va vijabära sab. || 4 ||
Avantivijaye *trä ’tha vijitäkhilamandale |
vivekavinayänekadhanadhänyädisampadä || 5 ||
abhäd Ujjayini nämnä puri präkäraveshtitä |
grijinägärasägärimunisaddhaimaman itä. jj 6 ||
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candrävadätasatkirti9 candravan modakrin nrinäm |
Candraguptir nripas taträ ’cakäc cärugunodayah, || 7 ||
jnänavijnänapärino jinapüjäpurandarah |
caturdhä dänadaksho yah pratäpajitabhäskarah. || 8 ||
Candra rir bhämini tasya candramah rir ivä ’para |
satimatallikä jätä rupädiguna älini. || 9 ||
ekadä ’sau vi äm näthah prasuptah sukhanidrayä |
ni äyäh pa cime yäme vätapittakaphätigah || 10 ||
imän shoda a duhsvapnän dadar ä ’’Qcaryakärakän : |
kalpapädapa äkhäyä bhangam ; astamanam raveb ; || 11 ||
tritiyam titaüprakhyam udyantam vidhumandalam ; |
turiye phaninam svapne phanadväda amanditam ; || 12 ||
vimänam näkinäm kamram vyäghutantam vibhäsuram; |
kamalam tu kacärastham; nrityantam bhütavrindakam ; || 13 ||
khadyotoddyotam adräkshit; pränte tucchajalam sarah |
madhye ushkam ; hemapätre £unah kshirännabhakshanam ; || 14 ||
äkhämrigam gajärudham; abdheh külapralopanam ; |

vähyamänam tathä vatsair bhüribhärabhritam ratham; !| 15 ||
räjaputram mayärudham; rajasä pihitam punah |
ratnarä im kanatkäntim ; yuddham cä ’sitadantinoh. || 16 ||
svapnän imän vilokyä ’säv abhüt vismitamänasah |
piprikshur yoginam kimcit phalam teshärn ubhä ubham. || 17 ||

athä ’sau viyidhän de än viharan gananäyakah |
dvirdväda asahasrena munibhih sarpyutah ubhät || 18 ||
Vi äläpuram äyätas tasthivän bhavyapunyatah |
tatra nirjantukasthäne bähyodyäne ubhä ayah. || 19 ||
phalitam tadprabhävena vanam nänäphalotkaraih ; |
vanapälas tato jnätvä tan mähätmyam mahämuneh, || 20 ||
phalädhikam tato lätvä jagäma nripasanmidhim |
sumädikam puraskptya jagäda vacanam varam: || 21 ||
räjams, tvadfyapunyena Bhadrabähuganägranih |
äjagäma tvadudyäne munisamdohasamyutah. || 22 ||
samäkarnya vacas tasya Candraguptir vi äm patih |
paramäm mudam äpannah ikhi ’va ghananisvane. || 23 ||
bahu vittam dadau tasmai; cikirshur ganivandanam, |
änandabherikäm ramyäm däpayitvä narädhipah || 24 ||
gitanartanatüryädyaih sämantädinpipair yutah |
niijagäma mahäbhütyä vanditum samyatädhipam. || 25 ||
samäsädya sa Surinam paritya pra rayänvitah, |
samabhyarcya guroh pädäv abgandhasadakädikaih, || 26 ||
prananäma mahäbhaktyä kramäd anyamunin api; |
saptatattvänvitam dharmam a raushid guruväkyatah. || 27 ||
tato ‘tibhaktito natvä maulimanditamaulinä |
mukulikptahastäbjah papracche ’ti rutekshapam ; || 28 ||
ni äyäm aham adräksham svapnän shodat akän imän |
suradni äkhäbhangädims, tatphalam kathaye ’’9a mäm! || 29 ||
ni amya bhäshitam bhaupam babhäna bhäshitam svayani |
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dantäip udyotitä eshadikcakram yoginäyakah: || 30 ||
pranidhäya mano, räjan, samäkarnaya tatphalam |
nirvedajanakam pumsäm bhävyasatkälasücakam. || 31 ||
suradrumalatäbhangadar9anad, bhüpa, bhüpatih |
nä ’io ‘gre samyamarp ko ‘pi grahishyati jinoditam. || 32 ||
raver astamanälokät käle ‘tra pan came ‘ ubhe ]
ekäda ängapürvädi rutam hinatvam eshyati. || 33 ||
bahurandhränvitasye *ndor mandalälokanäd iha |
matabhedä bhavishyanti bhüyäipso jina äsane. || 34 |l
dväda9oruphatä|opamanditoragavikshanät |
dväda9äbdamitam raudram durbhiksham tu bhavishyati. || 35 ||
vyäghutyamänam gfrvänavimänatn vikshitam, tatah |
käle ‘sminn ägamishanti surakhecaracärapäh. || 36 ||
kacäre ’mbujam utpannam drishtam, präyena tena vai |
jinadharmam vidhäsyanti hinä na kshatriyädayah. || 37 ||
bhütänäm nartanam, räjann, adräkshir adbhutam, tatah |
nicadevaratä müdhä bhavishyanti ’ha mänaväh. || 38 ||
khadyotoddyotanälokäj jinasütropade9akäh |
mithyätvabahule tucchä, jinadharmo ‘pi kutracit. || 39 |(
sarasä payasä riktenä nte tucchajalena ca |
jinajanmädikalyänakshetre tirthatvam ä9rite || 40 ||
nä9am eshyati saddharmo märaviramadacchidah, |
sthäsyati ’ha kvacit präntavishaye dakshinädike. || 41 || yugmam
kaladhautamaye ‘matre bhashakakshirabhakshanät |
präpsyanti präkritäh padmäm uttamänäm durä9ayäh. || 42 ||
tungamätangam äsina9äkhämriganirikshanät |
räjyam hinä vidhäsyanti kukulä na ca bähujäh. || 43 ||
simollanghanatah sindhor läsyanti sakaläm 9riyam |
janänäm ca bhavishyanti bhümipä nyäyalanghakäh. || 44 ||
vatsair udvähitodärarathälokät susamyamam |
tärunye cä ’’carishyanti värdhikye nä ’lpa9aktitah. || 45 ||
kramelakasamärudharäjaputrasya vikshanät |
himsävidhim vidhäsyanti dharmam hitvä ’malam nripäh. || 46 ||
rajasä ’’cchäditäd ratnarä9er ikshanato bhri9am |
karishyanti nripäsüyäm nirgranthamunayo mithah. || 47 ||
mattamätangayor yuddhavikshanät krishnayor api |
manobhilashitäm vrishtim na vidhäsyanti väridäh. || 48 ||
iti svapnaphalam proktam mayakä, dharanipate! |
ni9amya bhavabhito ‘sau cintayämäsa mänase: || 49 || . .
samsäräsärakäntäre vipatti9väpadäkule (
kälänalamahäbhime bambhramiti bhramäd bhavi. || 50 ||
dehe gehe rujäm ishtaih poshite ‘pi gunätige |
momuhiti katham präni khalavad duhkhadäyake ? || 51 II
bhogäs tu bhogivad bhimä atyiptijanakä nrinäm |
äpäte sundaräh päke kimpäkaphalavat kharäh. || 52 ||
bhufijan bhogän na vetty angi durantam du kham äyatau, |
payah piban yathä prityä lakutam vpishadam9akah. || 53 [|
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iti nirvedam äsädya bhavabhramanabhitadhih |
räjyam svasünave dattvä, gatvä gehe ‘tisambhramät, || 54 ||
kshamäpya sakalän bandhün, samäsädya gurum tatah, |
pra rayät prärthayämäsa dikshäm bhavaviraktadhih. || 55 ||
ganino ‘nujiiayä bhüpo hitvä sangam dvidhä sudhih |
jagräha samyamam Quddham sädhakam iva armanah. || 56 ||

athai’ kasmin dine bhadro Bhadrabähuh samäyayau |
Qreshthino Jinadäsasya käyasthityai niketane. || 57 ||
drishtvä ’sau paramänandät pratijagräha yoginam. |
tatra QÜnyagrihe cai ’ko vidyate kevalam i uh || 58 ||
jholikäntargatah shashtidivasapramitas tadä |
‘gaccha gaccha’ vaco ‘vädit, tac chrutvä muninä ’dbhutam || 59 ||

ur uktah punas tena: kiyanto ‘bdäh, 9 0, vada! |
‘dväda äbdän, mune!’ proce; ni amya tadvacah punab || 60 ||
nimittajnänato ‘jnäsln munir utpätam adbhutam: |
QaraddvädaQaparyantam durbhiksham madhyamandale l| 61 ||
bhavishyatitaräm ce ’ti kripärdramanasä munih |
antaräyam vidhäyä ’’9U tato vyäghutito grihät. || 62 ||
samabhyetyä ’’tmanah sthänain, samähüya nijam ganam, |
vyäjahära vaco yogi tapahsamyamavrimhanam : || 63 ||
varshadvädaQadurbhiksham bhavitä ’trai ’va, yoginah! I
dhanadhänyajanäkirno janänto ‘yarn sukhäkarah |l 64 ||
£Ünyo bhavishyati kshipram taskaranripaluntanaih. |
tatah sarnyaminäm yuktam nä ’tra de e ‘tidärune. || 65 ||
nikhilena ganene ’ti pratipannam guror vacah; |
vijihirshus tato jäto gani ganasamanvitah. || 66 ||
rutve ’ti sakaläh räddhä abhyetya muninäyakam |

pranipatya vacah procur vinayänatamastakäh : || 67 ||
vijihirshäm samäkarnya, bhagavan, bhavatäm, atah |
kshobham eti mano ‘smäkam bhaktibhärava ikritam. || 68 ||
sväminn, atra kripäm kritvä sthiyatäm sthiracetasä, |
yato gurum vinä sarve bhavanti pa usamnibhäh. || 69 ||
padmäkaro vinä padmam, nirgandham na sumam yathä |
bhäti dantam vinä danti: tadvad bhavyo gurum vinä. || 70 ||
iti tadväkyato ‘vocac: chräddhäh, ( rinuta madvacah! |
dväda bdam anävpshtir madhyade e bhavishyati, || 71 ||
durbhiksham rauravam cä ’pi; tato yuktam na yoginäm |
kadäcid atra samsthätum vratabhangabhayätmanäm. || 72 ||
rutvä sakalasanghena giram gurumukhoditäm |

karau kudmalatäm nitvä gant vijfiäpitah punah: || 73 ||
bhagavan, sarvasangho ‘sti dhanadhänyaprapüritah |
vi vakäryakaro daksho dharmabhäradhuramdharah. || 74 ||
vidhäsyämas tathä yadvad dharmasyä ’tyantavartanam, |
nä ’vrishter api bhetavyam, sthätavyam uddha etasä ! I| 75 ||
reshfhi Kuveramiträkhyas tadai *vam samudäharat: |

vipulam vidyate vittam tvatprasädena me ‘tulam. || 76 ||
prattaip na kshinat&m eti Dhanadasye ’va yaddhanam, |
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däsye yathepsitam dänam dharmakarmädihetave. || 77 ||
Jinadäsas tatah Qreshthi proce madhurayä girä: |
koshthä vividhadhänyänäm vidyante vipulä mama, || 78 ||
ye tu varsha9atenä ’pi na kshiyante pradänatah, |
kä värtä dväda ä ’bdänäm tucchakälävalambinäm ! || 79 ||
hinadinadaridrebhyo rankavankädiduhkhine |
däsye yathepsitam dhänyam ; durbhiksham kirn karishyati? || 80 ||
tato Mädhavadattäkhyo vijnäpayati: me, prabho, |
vartate sakalä sampat pratitä punyaposhitä ; || 81 ||
tatsäphalyam vidhäsyämi pätradänädibhir bhri am |
saddharmavrimhanenä ’pi. Bandhudattas tato ‘vadat: || 82 ||
deva, devaprasädena santi me vipuläh riyah; |
vidhäsye äsanoddyotam dänamänakriyädibhih. || 83 ||
ityädi sakalaih sanghair gant vijnäpito ‘bravit: |
samädhäya manah, räddhä, madvacah Qrinutä ’’darät! || 84 ||
sangho ‘yam suravrikshäbhah samarthah sarvakarmasu ; |
tathä ‘pi nä ’tra yogyä ”sthä cärucäritradhärinäm. || 85 ||
patishyatitaräm raudram durbhiksham duhkhadam nrinäm; |
dhänyavad durlabho bhävi samyamah samyamaishinäm. || 86 ||
sthäsyanti yogino ye ‘tra, te na päsyanti samyamam. |
tato ‘smäd viharishyämo ‘va yam Karnätanivnjam. || 87 ||
viditvä vi vasangho ‘sau gurunäm ä ayam punah |
Rämalya Sthülabhadräkhya Sthüläcäryädiyoginah || 88 ||
pranamya prärthayämäsa bhaktyä samsthitihetave ;
räddhänäm uparodhena pratipannam tu tadvacah. || 89 |

Rämalyapramukhäs tasthuh sahasram dväda a ’rshayah;
Bhadrabähugani tasmäc cacäla varacaryayä. || 90 ||
dväda arshisahasrena parito gananäyakah |
dyotate sma sudhäm ur vä täratäräliräjitah. || 91 ||
taddeqe vicaranti cärucaritä nirgranthayogi varäh
padminyo ‘pi ca räjahamsavihagä, yatrai *va bhägyodayah, |
ity uktam hi purä nimittaku alais, tat tathyatäm ägritam,
tatratyäh suguruprayänaja ucä procur mithas te janäh. || 92 ||

dharmato jinapateh susaparyä
dharmato ‘naghaguroh paricaryä |
dharmato ‘malakulam vibhaväptir
bobhaviti hi, tatah sa vidheyah || 93 ||

iti (,4riBhadrabähucaritre äcäryagriRatnanandiviracite shoda asvapna-
phalakathanaguruvihärakarano näma dvitiyah paricchedah.

athä ’sau viharan sädhur Bhadrabähuh Qanaih <;anaih |
präpa mahätavim, tatra u räva gaganadhvanim. || 1 l|
grutvä mahädbhutam abdam nimittajnänatah sudhih j
äyur alpish ham ätmiyam ajnäsid bodhalocanab. || 2 ||
tadä sädhulj samähuya tatrai ’va sakalän munin |
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ViQäkhäcäryam äpannam jnätvä sadgunasampadä || 3 ||
da apürvadharam dhiram gämbhiryädigunänvitam |
svakiyaganarakshärtham svapade paryakalpayat. || 4 ||
samarpya sakalam sangham babhänä ’sau punar vacah: |
madäyur vidyate ‘tyalpam, sthäsye ‘to ‘tra guhäntare. || 5 ||
bhavanto viharantv asmäd dakshinäpatham uttamam |
sangbena mahatä särdham, tatra tishthantu saukhyatah! || 6 ||
rutvä gurüditam proce Vi äkhagananäyakah : |

muktvä gurum katham yämo vayam ekäkinam, vibho? || 7 ||
Candraguptis tadä 'vädid vinayän navadikshitah : |
dväda äbdam guroh pädau paryupäse ‘tibhaktitah. || 8 ||
gurunä väryamäno ‘pi gurubhaktah sa tasthivän, |
guru ishtiva äd anye tasmäc celus tapodhanäh || 9 j|
guror virahasambhüta ucä samvignamänasäh : |
ta eva kirtitäh t ishyä, ye gurväjnänuvartinah. || 10 ||
Vi äkbo viharan sürir iryänihitalocanah |
parito munisanghena dakshinäpatham ulbanam, || 11 j|
bodhayan sakalän bhavyämp Colade am samasadat. |
dyotayafi chäsanam jainam, päthayan navadikshitän. || 12 ||
tasthau tatra ganädhi ah kurvan dharmopade anam. |
atha Bähur vi uddhätmä Bhadrapürvah sutattvavit || 13 ||
nirudhya nikhilän yogän yogi yogaparäyanah |
samnyäsavidhim ädäya tasthau tatra guhäntare. | 14 ||
Candraguptir guros tatra kurute paryupäsanam,
sägäränäm abhävena kurvänah proshadham param, || 15 ||
guruno ’ktas tadä ishyo: vatsa, tan nai ’va yujyate; |
kuru käntäracaryäm tvam yatho ’ktam rijinägame! || 16 ||
giram gurüditam ramyäm pramänikritya samyatah |
pranamya gurupädäbjau bhrämaryai sa vyacicarat, |f 17 ||
bhramams tatra sa bhikshärtham pancänäm äkhinäm adhah. |
Vanadevi viditvä tarn gurubhaktam dridhavratam || 18 |j
vatsalä jinadharmasya tatra ’’gatya svayam sthitä |
parävritya nijam rüpam ekenai ’va svapäiiinä || 19 ||
dar ayanti ubhasväntä pädapädho dhutäm paräm |
paramännabhritäm sthälim sarpihkhantjädimanditäm. || 20 ||
tac citram tatra vikshyä ’sau cintayämäsa mänase: |
siddham uddham api bhojyam na yuktam dätrivaijitam. || 21
tato vyäghutitas tasmäd äsädya gurum änamat; |
yad dyishtam tatra, tat sarvam samäcash|e guroh purah. || 22
gurunä amsitah ishyo: vatse ’dam vihitam varam ; |
pratigrahädividhinä dattam däträ hi gphyate. || 23 ||
Candraguptir dvitiye ‘hni natvä ’’häräya yoginam |
jagämä ’nyamahijeshu taträ ’lokishta kevalam || 24 ||
navyajämbunadämatram paramännädipüritam. |
munis taträ ’py ayogyatvam viditvä ’päsarat tatah. || 25 ||
gatvä gurum vavande ‘sau, tadvrittam samacikathat. |
süriijä amsita ishyo: bhavya, bhavyam tvayä kj-itam; || 26
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na yuktam yatinäm etat svayam anyännasevanam. |
Candraguptis tritiye ‘hui pravandya gurupankajam || 27 ||
käyasthityai cacälä ’sau; taträ ’py ekäkinim striyam |
vilokyä ’yogyatäm matvä viraräma tato javät || 28 ||
gurum abhyetya vanditvä punas tad v rittam älapat. |
tad äkarnya samäcashte dikshitam amsayan gumh: || 29 ||
yad uktam ägame, vatsa, tad evä nushthitam tvayä; |
na yuktam, yatra vämai ’kä, yatinäm tatra jemanam. || 30 ||
caturthe ‘hni gurum natvä lepärtham vyacaran munih. |
jnätvä dridhavratam dhiram devyä tarn uddhacetasam || 31 ||
nagaram nirmitam tatra sägärijanasamkulam. |
gacchams tatra munir vikshya nagaram nägarair bhritam || 32 ||
pravishtas tatra sägärair vandyamänah pade pade |
jagräha rucirähäram prattam räddhair yathävidhi. || 33 jj
kritvä *sau päranäm gatvä svasthäne tvaritam gurum |
prananäma mahäbhaktyä ; prishto ‘sau ganinä tatah: || 34 ||
päranä vihitä, vatsa, nairantaryena? so ‘vadat: |
bhagavan, ekam äsannam drangam äloki gacchatä; || 35 ||
lepas tatra krito, deva, nairantaryena sämpratam. |
gurunä amsitah ishyah: sütroktam vihitam tvayä. !| 36 ||
Candraguptimunir bhaktyä vivekavinayätmakah |
päranäm tatpure kurvann upäste gurupankaje. || 37 ||
bbayasaptaparityakto Bhadrabähur mahämunih j
a anäyäpipäsottham jigäya ramam ulbanam. || 38 ||
caturdhä ’’rädhanäm guddhäm ärädhya vidhinä sudhih |
guddhopayogam ädbäya dehanihsprihamänasah || 39 ||
samädhinä parityajya deham geham rujäm munih |
näkilokam paripräpto devadevinamaskritah. || 40 ||

Candraguptimunis tatra cancaccäritrabhüshanah |
älikbya caranau cäru guroh samsevate sadä. || 41 ||
vaibhavam vinayo vidyä viveko vipulam yaQah |
matibhütyädayo ‘nye ‘pi bhavanti gurubhaktitah. || 42 ||
gurubhaktyä bhaved yatra mahäranye mahat puram, |
taträ 'bhishtam phalam kirn na kalpavallye ’va vindate? || 43 ||
dänam tapo japo dhyänam kshamäkshajayasatkriyäh |
guru ishtim vinä sarve vrithä nirnäthasainyavat. || 44 ||
viditve ’ti sadä bhavyä ihä ’mutra sukhaishinah |
kurvantu rigurupästim seväbhishtaphalapradäm. |j 45 ||

Rämalya Sthülabhadrädyä Avantyäm ye tu samsthitäh |
guroh ishtim samullanghya, teshäm tatphalam ucyate. || 46 ||
athä ’khilajanänteshu durbhiksham samapipatat |
nitaräm duhkhadam nrinäm därunam shashthakälavat. 47 ||
tadä Kuveramiträdyä aniväryam Kuveravat |
hinadinadaridrebhyo dadur dänam dayälavah. j| 48 ||
anyade abhavä lokä durbhikshenä ’tiduhkhitäh |
viditvä vishaye ’vantyäm saubhiksham saukhyakäranam || 49 ||
itas tatafc samäjagmuh kshudhä kshinakalevaräh : |
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rankä vankä gatä ankä babhüvus tatra bhüri ah. || 50 ||
kecit tvagasthimäträngäh kshutpipäsätipiditäh |
vyädhitäh ophitäh kecin mriyante ‘nye ‘tiduhkhitäh. || 51 ||
kshipanti svaQi ün kecit, khädanty anye avädikän, |
gräsaikärtham sutam mätä hanti, putro ‘pi mätaram. || 52 ||
diyamänam kvacic chrutvä dhävantas te ‘grato ‘gratah |
kecil luthanti bhüpithe, pidyante ‘nye ratanti ca. || 53 |'
antä rankä bahi rankä vithyäm rankä pade pade |
9vasitä£ ca mritäh kecit, sä ”sid rankamayi tatah. || 54 ||
ekadä ’’häram ädäya Rämalyädyä vane gatäh, |
munir ekah sthitah pa cät. vikshya rankä bhritodaram || 55
militvä bahavas te tu nirdayakruracetasah |
vidärya jatharam tasya tad annam drag abhakshayan. || 56 ||
muner upadravam ghoram ni amyä ’tiva bhishanam |
hähäraväkulam jätam nikhilam nagaram drutam. || 57 ||
sarve sambhüya sägärä vyäkulibhütamänasäh |
duhkhadävänalamlänä äsedur munimandalim. || 58 ||
natvä vijnäpayämäsur guruni muniganävritam : |
bhagavan, bhishanah kälah kritänto vä samäyayau. || 59 ||
tato no ‘nugraham kritvä pramänikriyatäm vacah: |
madhyepuram, vanam tyaktvä, tishthantu yatayo ‘khiläh, || 60 ||
yathä ’smäkam bhavet svästhyam samyatänäm ca rakshanam: |
bhavatäm uddhabodhänäm yathä ’ranyam tathä puram. || 61 ||
<;räddhair abhyarthitä bhüyo ‘ngicakrus tadvaco varam; |
samyatäs taih samänitä madhyedrangam mahotsavät. || 62 ||
rakshitä jnätibandhena bhinnabhinnä rayeshu te |
tasthivämso <khiläs tatra samyamähitacetasah. || 63 |j
prativarsham pataty evam durbhiksham duhkhakäranam ; |
yadä te yänti lepärtham, rankäh syuhi prishthatas tadä || 64 ||
vadanto dehi dehi ’ti vaco dinam dayämayam. |
gantum tebhyo na labhyetä ’’härärtham mumsattamaih. || 65 ||
tädayanti tadä räddhä yashtyädyaiV kshinavigrahän, |
vilapanti varäkäs te, rudanti dinamänasäh. || 66
vidhäya vighnam äyänti munayo ‘tidayälavab |
tan nirikshya kvacic cä ’pi dattadväram niketanam. j| 67 ||
sägärä vyäkulibhütäl? samäjagmur guroh purah, |
vijnaptim cakrire natvä bhaktibhärava ikj-itäh : || 68
kirn käryam adhunä, nätha ? rankair vyäptä ’khilä mahl ; [
kshariaikam na jano dväram udghätayati tadbhayät. || 69 ||
divä na päryate paktuip, tato ‘nnam ni i pacyate; |
kälo ‘yam vishamo bhimo dbarmadhvamsakaro ‘sahab. || 70 ||
tatas tamyäm samädäya pätrair asmanniketanät |
sadannam svä raye nitvä bhavanto rankasädhvasät || 71 j|
tatrai ’va väsare yäte kurudhvam bhojanam punah! |
pramänikurutä ’smäkaip vacaV sarvasukhapradam ! || 72 [I
tac chrutvä tän punaV procur vimfi yä ’khilasamyatäh : |
tävad evam vidhäsyämo, yävat kälo na obhanal?. |[ 73 ||
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ity udiryä ’’dadhuh pätram aläbüjam amärgagäh |
bhikshuka vabhayät te ‘to grihitvä yashtikäm kare. || 74 ||
svasvägrame samäniya bhaktam te gehigehatah (
ähäram dadate ‘nyonyam svayam märgaparicyutäh || 75 ||
dattvä ca vasater dväram gaväkshasya prakä atah. |
ity äcaranti te nityam käpathasyä ’valambinah. || 76 ||
anyadai ’ko munih ka cit kshinängah sanghavarjitah |
bhikshämatram kare kritvä ni ithe niryayau tatah, || 77 ||
prävive a YagobhadraQreshthino varasadmani. (
grihini gurvini tasya Dhana rinämadhärini || 78 ||
vilokya bhishanam rupam yashtipäträdisamyutam |
dhvänte ‘sau räkshasabhräntyä taträsa nitaräm hridi. || 79 ||
tadbhiyä ’pipatat tasyä bhruno, vibhramakärakah |
munir vyäghutitas tasmät, tadä hähäravo ‘bhavat. || 80 ||
sägäräh samyatän präpya procire giram uttamäm: |
vinashto, munayah, kälah, Qruyatäm no vacas tatah! || 81 ||
etac ca vishamam rupam janänäm bhitikärakam |
dhritvä surallakam irshe paridhäyä ’rdhaphälakam; j| 82 ||
naktam bhaktam samäniya väsare kurutä ’ anam! |
yävan na Qobhanah kälas, tävad evam vidhiyatäm! || 83 ||
käle manjulatäm präpte punas tapasi tishthata! |
tad abhyupagatam väkyam teshäm sakalasädhubhih ; || 84 ||
ity äcarantas te präpuh aithilyam tu $anaih ganaih |
pratyuhädivrateshü ’ccaih kirn na kuryuh kadadhvagäh? || 85 ||

ittham tu dväda äbdeshu gateshu bahuduhkhatah |
suvrishtih susthitih saukhyam saubhikshyam samajäyata. || 86 ||
athä ’päcijanapadäd Vi äkhagananäyakah |
uttaräpatham ägacchan samskrito munisattamaih, || 87 j|
Bhadrabähur gurur yatra tasthau, taträ ’’sasäda sah ; |
guror nishedhikäm kena vavande vinayänvitah. || 88 ||
Candrädiguptimuninä vanditah sürisattamah ; |
katham räddham vinä ’trä ’sthän? ne ’ty esha prativanditah. || 89
taddine munibhih sarvair upaväsam kritam Qubham |
sägäräbhavam manvänai , Candraguptis tato ’lapat: |( 90 ||
bhagavan, bhürisägäram nagaram nägarair bhntam |
vidyate vipulam, tatra kriyatäm käyasamsthitih ! || 91 ||
sä caryahridayäs te tat päranärtham prapedire |
sakalatrair vara räddhair vandyamänäh pade pade. || 92 ||
vidhäya vidhinä ’’häram äjagmus te nijäQrayam. |
tatrai ’käm kundikäm varni vismrito vanapattane; || 93 ||
sa gatas tarn punar lätum ne ’’kshate tatra tat puram, |
kundikäm äkhi äkhästhäm vyalokishtai ’va kevalam. || 94 ||
ädäya täm tadä varni präpya tad gurum älapat. |
tad adbhutam ni amyä ’sau cintayämäsa mänase: || 95 ||
ayam vi ddhacäritraQ Candraguptir mahämunih, |
tadiyapunyato nünam devatä ’riracat puram. || 96
Vidhuguptim pra asyä ”säv apräkshid vi adä ayam
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tatratyam sakalodantam prativandya ca tarn punah. || 97 '
na y°gy° yatinäm lepo matve ’ti surakalpitah, |
präya cittam tato ‘grähi muninä sürijalpitam. || 98 ||
tadä ’khilaganenä ’pi grihitani ganinah sphutam, |
tato ‘sau viharan sürih Kanyäkubjäm samäpatat. || 99 ||

aghaghanapavamänah saccariträvadhänah
mihirakarasudhämä uddhabodhaikadhämä |
phalinanaganive e tatpurodyänade e
munivaraganapürnah sürivargo ‘vatirnah. | 100 ||

n i r an t a r änan ta  gatätmavrittim
nirastadurbodhatamovitänam |
QriBhadrabähüshnakaram vi uddham
vinamnamimi ’’hitasätasiddhyai. || 101 ||

iti riBhadrabähucaritre äcärya riRatnanandiviracite dväda9avarsha-
durbhikshavarnanaVi äkhäcäryagamano näma tritiyo ‘dhikärah.

Sthüläcäryäbhidhenä ’tha samäkarnya ganänvitam |
Vi äkhäcäryam äyätam aväcivijayäd iha || 1 ||
tarn drashtum preshitäh ishyä, gatäs te sürisamnidhau ; |
taträ ’sau vanditah sarvair munibhir bhaktitatparaih. || 2 ||
vihitä ganinä tena teshäm na prativandanä, |
kim idam dar anam nütnam ädritam ce ’ti bhäshitam. || 3 ||
9rutvä te ‘titrapäpannä vyäghutya tad gurum jaguh. |
RämalyaSthülabhadräkhyau Sthüläcäryas trayo ‘py amth || 4 ||
ekikrityä ’khilän sädhün procire te mitho vacah:
kim käryam adhunä ’smäbhih? kä sthiti? ca sukhapradä? || 5 ||
Sthüläcäryas tadä vriddho vyajahära vaco varam: |
rinudhvam mämikäm väcam, sädhavo, ‘bhishtasaukhyadäm ! || 6 ||

jinoktamärgam ägritya hitvä käpatham anjasä |
kurudhvam ivasamsiddhyai chedopasthäpanam param! || 7 ||
na teshäm tad vacat prityai sädhünäm hitam apy abhüt: |
pittajvaravatäm kim na sitä ’pi katukäyate? || 8 ||
tato ‘nye munayah procur yauvanoddhatabuddhayah: |
yad uktam tvayakä, süre, tat te vaktum na yujyate; || 9 ||
yato ‘tra vishame käle dvävim atiparishahän |
kshutpipäsäntaräyädin kah sahetä ’tidu sahän? || 10 ||
bhavantah sthaviräh kimcin na vidanti ubhä ubham. |
sukhasädhyam imam märgam muktvä ko dushkaram caret? || 11 ||
vriddhäcäryas tatah proce: nai ’tad dar anam uttamam, |
kimpäkaphalavad ramyam adhunä ’gre ‘tiduhkhadam. || 12 ||
mülamärgam parityajya käpatham kalpayanti ye, |
bhramanti te bhaväranye, Maricyädyä yathä purä. || 13 ||
nä ’yarn märgo bhaven muktyai param svodarapürtaye. |
kecit taduktito bhavyä mülamärgam prapedire, || 14 ||
kecit taduktyä satyä ‘pi munayah kopam ägatälj. |
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jäjvaliti na kim taptarn tailam gitämbunä ’pi hi? || 15 ||
kupitäs te tadä procur: varshiyän esha vetti kim |
vakti ’tham vätulibhüto värdhikye vä matibhramät? || 16 ||
vriddho ‘yarn yävad aträ ’sti, tävan no na sukhasthitih. |
iti samcintya te päpäs tarn hantum matim ädadhuh. || 17 ||
dushtaig candair jadair mendyair dandair dandair hato hathät |
jirnäcäryah gubhasväntah kritvä kütam durägayaih. || 18 ||
kugishyänäm hi gikshä ’pi khalamaitri ’va duhkhadä. |
mritvä ’’rtadhyänatah so ‘pi vyantarah samajäyata. || 19 ||
viditvä vadhibodhena devo ‘sau pürvasambhavam |
cakära munimanyänäm nitaräm durupadravam || 20 ||
renüpalägnivarshädyair vadann iti vaco bhrigam: |
tathä ’janyam vidhäsye vo, yathä me vihitam purä. || 21 ||
sarve tarn ücuh samtrastä jnätvä guruvaram take: |
kshamasva mämakinägo, devä, jnänäd vinirmitam! || 22 ||
yadi mam vipatham tyaktvä grahishyatha susamyamam, |
tadä ’janyäd vimokshye vas. te tad äkarnya samjaguh: || 23
durdharo mülamärgo ‘yarn, na dhartum gakyate tatah; |
nityam gurutvät te püjäm vidhäsyämo ‘tibhaktitah. || 24 ||
nitvä ’tivinayäc chäntim kupitam vyantarämaram, |
guror asthi samäniya, tatra samkalpya te gurum, || 25 ||
nityam ancanti, vandante; loke ‘dyä ’pi lapanti tarn (
khamanädihadi ’tyäkhyam kshapanästhiprakalpanät. || 26 ||
tathä tacchäntaye käshthapattikä ’shtäiiguläyatä |
caturasrä sa eve ’yarn iti samkalpya püjitä. || 27 ||
yathävidhi paristhäpya püjitah so ‘rdhaphälakaih ; |
parityaktam tatas tena ceshtitam vikriyämayam. || 28 ||
Paryupäsananämä ’sau kuladevo ‘bhavat tatah; |
bhaktyä mahiyate ‘dyä ’pi värigandhäkshatädikaih. || 29 ||
ato ‘rdhaphälakam loke vyänage matam adbhutam |
kalikälabalam präpya salile tailabinduvat. || 30 ||
grimajjinendracandrasya sütram samkalpya te ‘nyathä |
vartayanti sma durmärge janän müdhatvam ägritän. || 31 ||
yathä svayam samärabdham vrittam pancäkshalolupaih |
nirankugais, tathä sütre sütritam nijabuddhitah. || 32 ||

evam bahutare käle vyatikränte ‘bhavat pure |
Ujjayinyäm vigäm näthag candravac Candrakirtiväk ; | 33 ||
Candragrih Qrir iva khyätä tasyä ’gramahishi gubhä;
dampatyog Candralekhäkhyä tayor jätä ’’trnajä varä. | 34 ||
sä ’bhyäse munimanyänäm gästräni samapipathat ; |
vicakshanä ’bhavad, bhüpa, lävanyädigunänvitä. || 35 ||
Sauräshtravijaye ‘thä ’sti Valabhipuram uttamam; |
prajäpälah Prajäpälanämnä tatra nayänvitah || 36 ||
nijapratäpatäpena täpitäkhilagätravah ; |
Prajävati girä räjni tasyä ’sic cärulakshanä. || 37 ||
Lokapäläbhidhas tokas tayog cäruguno ‘bhavat |
rupasaubhägyasampanno jnänavijnänapäragali. || 38 ||
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Prajäpälah svaputrärtham Candrakirtinripätmajäm |
pramodät prärthayämäsa Candralekhäm gunojjvaläm. || 39 ||
upayamya kumäro ‘sau tarn kanyäm navayauvanäm |
bobhujiti tayä bhogän Qacyä vä suranäyakah. || 40 ||
kramät sampräpya punyena präjyam räjyam pitur mudä |
cakära Candralekhäm täm sadagryamahishipade. || 41 ||
Lokapälo nripah särtham kurvan nämä ’’tmano bhri am |
vidhatte vi adam räjyam natä eshamahipatih. || 42 ||
ekadä ’’nandacitto ‘sau räjnyä vijnäpito nripah,: |
näthä, ’smadguravah santi Kanyakubjäkhyapattane; || 43 ||
täh änäyaya vegena jagatpüjyän madägrahät. |
priyäpriyatayä bhüpas tadvaco mänayan mudä, || 44 ||
täml lätum preshayämäsa tatrai ’vä ’’tmiyasajjanän. |
gatvä natvä bhri am bhaktyä gurums te tatra samsthitän. || 45 ||
taih samabhyarthitä bhüyo vinayäd Ardhaphälakäh ; |
Jinacandrädayah präpur Valabhiputabhedanam. || 46 ||
äkarnyä ’’gamanam sädhusanghasya dharani varah |
vanditum nihsasärä ’’ u paränandathutäm itah || 47 ||
türyatrikavarärävabadhirikritadigmukham |
sämantämätyapaurastyapariväraparishkritah. || 48 ||
vilokya düratah sädhün vismayäd ity acintayat: |
kirn etad dar£anam nindyam loke ‘tra svavidambakam ? || 49 ||
na nagnä vastrasamvitä ne ’’kshyante yatra sädhavah, |
gantum na yujyate no ‘tra nütnadarganadarganät. | 50 ||
vyäghutya bhüpatis tasmän nijam mandiram tyivän. |
jnätvä räjni narendrasya mänasam sahasä sphutam || 51 i|
gurunäm gurubhaktyä sä prähinot sicayoccayam. |
tair grihitäni väsämsi mudä täni taduktitah. || 52 ||
tatas te bhübhritä bhaktyä püjitä mänitä bhri am: |
kirn akäryam na kurvanti rämärägena ranjitäh? || 53 ||
dhritäni Qvetaväsämsi taddinät samajäyata |
Qvetämbaramatam khyätam tato ‘rdhäphälakän matät. || 54 ||
mrite Vikramabhüpäle shattrim adadhike £ate |
gate ‘bdänäm abhül loke matam Qvetämbaräbhidham. || 55 ||
bhunakti kevalajnäni, strinäm moksho ‘pi tadbhave, |
sädhünäm ca sasangänäm, garbhäpaharanädikam ; || 56 ||
idngägamasamdoham viparitam jinodität |
vyariracat sa müdhätmä Jinacandro ganägranih. || 57 ||

anantasaukhyatä yasya, na tasyä ’’härasambhavah ; |
yady asti, tarhi jäyeta vyäghäto ‘nanta annanäm. || 58 ||
iti hetoh sadoshatvam jinadevasya jäyate. || 59 ||
bobhaviti bubhukshä *dya sadbhäve vedyakarmanah, |
bhuktih kevalinäm tasmän na yuktä doshadäyini. || 60 ||
kshinamohajine vedyam svakäryakarane ‘kshamam |
svakiya aktirahitam dagdharajjuvad anjasä. || 61 ||
mohamülam bhaved vedyam kshudhädiphalakärakam, |
tadabhäve ‘kshamam vedyaip chinnamülatarur yathä. || 62 ||
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bhoktum icchä bubhukshä syät, se ’cchä ‘pi mohasambhavä ; |
tadvinäQe jinendrasya katham syäd bhuktisambhavah ? || 63 ||
tad yathä: || viraktasye ndriyärtheshu guptitritayam iyushah |
muneb samjäyate dhyänam karmamarmanibarhanam. || 64 ||
dhyänät sämyarasah Quddhas, tasmät svätmävabodhanam ; |
vidadhäti tato ‘ eshamohaniyakshayam sudhib. || 65 ||
kshinamohi tato bhütvä kritvä gbätitrayakshayam |
9ukladhyänäsmä yogi kevali syäd vibhäsurah. || 66 ||
mukto 'sh äda abhir doshais tripto ‘nantasukhämritaih |
lokälokollasadbodho bhunkte ‘sau kevali katham? || 67 ||
doshäh kshudhädayah kecid vidyante cej jinaprabhoh, |
katham syäd vitarägo ‘sau uddhätmä doshavicyutah ? || 68 ||
audäsinyajushah sädhöh kurvato bhojanädikam |
yadi syäd vitarägatvam, tarhi kevalino na kirn? || 69 ||
vätulänäm praläpo ‘yarn bhaven na tu manishinäm, |
yatas tatro ’pacärena vitarägatvakalpanä. || 70 ||
tanusthitir na cä ’’härarn vinä kvä ’pi ’ha dri£yate, |
kevalajnänibhis tasmäd äbäro grihyate ‘ni am. || 71 ||
nokarmä karmanämä ca kavalo lepanämabhäk j
oja$ ca mänasäbära ähärah shadvidho matah. || 72 ||
dehinäm evam ähäras tanusthitikäranam, |
tanmadhye kavalähäräd anyasmäd vä tanusthitih. || 73 ||
karmanokarmakähäragrahanäd dehasamsthitih |
bhavet kevalmärn cai ’tat sammatam no mate sphutam. |j 74 ||
ähosvit „kavalähärapürvikä ’ngasthitir bhavet“ |
tvayai ’vam kathyate? tatra samsiddhä vyabhicärini. || 75 ||
ekäkshajätijiveshu lepähäro hi sambhavet |
deveshu mänasähära oja ca khagajätishu || 76 ||
uktam cä nyatra || nokammam titthayare,

kammam näre ya, mänaso amare, |
kavalähäro jaarapasu,

pakkhi ojjo, nage leo. || 1 ||
tato hetor na svapne ‘pi gräsähäram vadet sudhib. |
atbä ’stu tasya vedyena bubhuksbäparikalpanam. || 77 ||
katham bhunkte jinaV pa yafi jantünäm vividham vadham? |
jino ‘Ipajnänivac chuddham a uddham vä bhunakti kirn? (| 78 ||
abhävenä ntaräyäQäm kurute yadi bhojanam, |
räddhebhyo ‘py atihinatvam äpnuyät tarhi garhitam. [| 79 ||

vilokya mämsaraktädin antaräyän karoti cet, |
tadä sarvajöabhävasya tena pratto jaläfijalih. || 80 ||
kevali kavalähäram karoti 'ti vadanti ye, |
tathä pi tena lajjante durmatäsavamohitäji. || 81 ||

atha tasmin bhave strinäm moksham ye nigadanti, te |
durägrahagrahagrastä janäh kirn vä ’tivätuläh? || 82 ||
tapo ‘tidurdbaram ghoram kurute yadi yosbitä, |
tathä ’pi tadbhave nünam muktis tasyä daviyasi. |] 83 ||
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stripumsayos tu jivasyä ’vigeshatvena nigcayät |
mokshäväptir nu närinäm kathain nä ’tra prajäyate? || 84 ||
yady asti jivasämänyäd, etäh stritvävigeshatah, |
mätangidhivarimukhyäh kirn na yänti givam tadä? || 85 ||
yonäv aguddhatä nityam sravatprasravanädibhih, |
ärtavam jäyate täsäm pratimäsam vininditam. || 86 ||
yonikakshakucasthäne sükshmäparyäptamänushäh |
sadä strinäm prajäyante tadangasya svabhävatah. || 87 ||
prakritih kutsitä täsäm lingam cä ’tyantaninditam. |
tato na samyamah säkshän; muktig cä ’pi kutastani? || 88 ||
strirupatirthakartrinäm tallingakucamanditäh |
vidyante vihitäh kvä *pi pratimäg cen, nigadyatäm! || 89 ||
pakshahänir na cet, santi; santi ced, bhandimäspadam. |
iti doshadvayäväptau na strinäm givasambhavah. [| 90 ||
CakriKegavaRämäjamandalegädisatpadam |
tathai ’va grutakaivalyam manahparyayabodhanam || 91 ||
ganegasüryupädhyäyapadam strinäm bhaven na cet, |
katham sarvajnatä täsäm jagatpüjyä ghatäm at>et? || 92 || yugmam||
kulinäh kugalo dhirah samyami sangavaijitah |
niijitäkshah pumän eva vrinite muktimäninim || 93 ||

nirgranthamärgam utsrijya sagranthatvena ye jadäh |
vyäcakshate givam nrinäm, tadvaco na ghatäm atet. || 94 ||
sasangatvena nirvänasädhanam yadi vidyate, |
präjyam räjyam katham tyaktam Adidevena? bruhi me! || 95 ||
kulino ‘pi mahävidya ädyasamhananänvitah |
naro nirgranthatäbhävän na nirväti sulakshanah. || 96 ||
sacelakambalam dandabhikshämäträdisamyutam |
sädhunä no ’pakaranam grihyate mokshakäiikshinä. ]| 97 ||
grahanäc civarädinäm likshäyukä rayo bhavet; |
nikshepädänatas teshäm cälanäc ca vadho ‘nginäm. || 98 ||
celäbhyarthanayä ’dainyam labdhe syän mohamohitah; |
tatah samyamatähänir ; nairmalyam ca kutastanam? || 99 ||
tatah sangadvayatyaktam jinalingam pra asyate |
sasamyaktvasya jivasya mokshasaukhyasya sädhane. || 100 ||
„samyamo jinakalpasya duhsädhyo ‘yam yato ‘dhunä, |
vrittam sthavirakalpasya tasmäd asmäbhir ä ritam.“ j| 101 ||
mä vadai ’tad vaco ‘sabhyam ajßätvä lakshanam tayoh, |
yatafy sthavirakalpe ‘pi nai ’vä ’sti sangasamgamah. || 102 ||
athä ’bhidhiyate tävaj jinakalpäkhyasamyamah, |
muktikäntäparishvangasaukhyam bhunkte yato munih. || 103 ||
samyaktvaratnasadbhüshävijitendriyaväjinat |
vidanty ekädagängam ye grutam ekäksharam yathä, || 104 ||
kramayolj kan£akam bhagnam cakshushoh samgatam rajah |
svayam na sphe ayanty, anyair apanitam abhäshanam; || 105 ||
dadhänäb satatam maunam ädyasamhananägritäV |
kandaryäm känane gaile vasanti tatinitate; | 106 ||
shadmäsam avatish hante prävpt’käle ‘ngisamkule |
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jäte märge nirähäräh kayotsargam samägritäh; || 107 ||
nairgranthyapadam äpannä ratnatritayamanditäh |
nirvänasädhane nishthäh gubhadhyänadvaye ratäh || 108 ||
yatayo nigcitäväsä jinavad viharanti vai: |
tasmät te jinakalpäkhyä gaditä gananäyakaih. || 109 ||
atha sthavirakalpä ye jinalingadharä varäh |
munayah guddhasamyaktvasudhäsamdhautacetasah || 110 ||
yuktä mülagunair ashtävimgatipramitaih gubhaih |
dhyänädhyayanasamlinä dhritapancamahävratäh || 111 ||
pancäcäraratä nityam dagadhä dharmamanditäh |
brahmavrateshu samnishthä bähyäntargranthavarjitäh || 112 ||
trine manau pure ‘ranye mitre ‘mitre sukhe ‘sukhe |
samänamatayah gagvan mohamänamadojjhitäh, || 113 ||
dharmopadegato ‘nyatra sadä ’bhäshanadhärinah |
grutasägarapärinäh kecanä vadhibodhagäh, || 114 ||
manahparyayinah kecid grihnanty avadhitah purä |
cäru pancagunam piccham pratilekhanahetave ; || 115 ||
viharanti ganaih säkam nityam dharmaprabhävanäm |
cekriyante sugishyänäm grahanam poshanam tathä; || 116 ||
sthavirädivrativrätatränaposhanacetasah : |
tatah sthavirakalpasthäh procyante sürisattamaih ; || 117 |]
sämpratam kalikäle ‘smin hinasamhananatvatah |
sthäniyanagaragrämajinasadmaniväsinah. || 118 ||
kälo ‘yarn duhsaho, hinam gariram, taralam manah, |
mithyämatam ativyäptam, tathä pi samyamodyatäh ; || 119 ||
uktam ca | varisasahassena purä

jam kammam hanai, ten a käena |
tarn sampai varisena hu

nijjarai hinasamhanane. ||
grihnanti pustakädyam ye yogyam samyaminäm £uci |
sävadyasambhaväpetam munayo mokshakänkshinah : || 120 ||
idrik sthavirakalpah syät sakalopadhivicyutah ; |
esha grihasthakalpo ‘nyo, yatra celädidhäranam. || 121 ||
nanu grihasthakalpo ‘yarn kalpitah pänduräm ukaih ? |
param akshajasaukhyäya, na cä yarn va armane. || 122 ||

kathayanti katham müdhä Vardhamänajineginah |
garbhäpaharanam nindyam vivekavikalägayäh ? || 123 ||
Divänandyäh striyä garbhe Vrishadattadvijanmanah |
avatirne jine Vire tiyagitidivasä gatäh. || 124 ||
tato bhikshukulam jnätvä Qakras tarn garbham äpayat |
Siddhärthanripateh patnyäm. katham etad vaco bhavet? || 125 ||
Vajrinä tat kulam pürvam viditam vä na kirn? vada! |
viditam cet purä, kirn na bhrunäpaharanam kritam ? || 126 ||
na jnätam cet, katham garbhagodhanädikriyä kyitä? |
na kritä ced, vigeshah kag tirthegäparamartyayoh ? || 127 ||
tathä ca chinnanälo ‘sau katham anyatra vardhate? |
ehinnavrintam phalam yadvat kshanät kshinatvam ricchati. || 128 ||
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„ropikä ’’ropitä nyatra vardhate ‘sau na kim tathä?“ |
mä vadai ’tad, yato mätritulyä sä, sutavat phalam. || 129 ||
mätur anyatra vinyäse bhrunasya vada kim gatam? |
bahudüshanavad väkyam tävakam täpakam satäm. || 130 ||
evam bahuvidhair väkyair viruddhaih ästrasamcayam |
prakalpya te janän müdhän sam ayatvam aninayan. || 131 ||
tatah säm ayikam jätam matam dhavalaväsasäm |
evam svakalpite märge Variante te durä ayäh || 132 ||

tadbhaktaLokapäläkhyamahikshicCitralekhayoh |
sutä Nrikuladeväkhyä babhüva varalakshanä. || 133 ||
adhyaisbtä nekacjästräni sanide svaguros tu sä |
kaläkulakanatkäntirupäpästasuränganä. || 134 ||
aväpa täratärunyam tärunyoddhatanripriyam. |
athä ’sti Karahätäkhyam drangam dravinasambhritam. || 135 ||
tacchästä ’väryaviryo ‘bhüd bhüpo Bhüpälanämabhäk ; |
kanyäm täm kamaniyängim pramodät parinitavän. || 136 ||
sä ’sit sakalaräjnfshu mukhyä punyavipäkatah ; |
tayä ’mä vipulän bhogän bhuiikte ‘sau vipuläpatih. || 137 ||
anyadä ’vasaram präpya räjnyä vijnäpito nripah: |
svämin, madguravah santi puravo matpituh pure. || 138 ||
anäyayata tän bhaktyä dharmakarmäbhivriddhaye ! |
ni amya tadvaco bhübhrid ähüyä ’mätyam afijasä || 139 ||
Buddhisägaranämänam apraishil lätum ädarät. |
äsädyä ‘sau gurün natvä pravarapra rayänvitah || 140 ||
bhüyo ‘bhyarihanayä mätyah pattanam nijam änayat. |
ni amyä ’’gamanam teshäm mudam äpa paräm nripah. || 141 ||
mahatä ’’dambarenä ’säv acälid vanditum gurun; |
düräd älokya tän sädhün dadhyäv iti suvismayät: || 142 ||
aho nirgranthatä ünyam kim idam nautanam matam? |
na me ‘tra yujyate gantum pätradandädimanditam. || 143 ||
vyäghutya bhüpatis tasmäd ägatya nijamandiram |
bhäsbate sma mahädevfm: guravas te kumärgagäh || 144 ||
jinoditabahirbhütadar anä ritavpttayah ; |
parigrabagrahagrastän nai ’tän manyämahe vayam. || 145 ||
tayä manogatam räjno jfiätvä ’gäd gurusamnidhim, |
natvä vijnäpayämäsa vinayänatamastakä : || 146 ||
bbagavan, madägrahäd agryäm grihnitä marapüjitäm |
nirgranthapadavim pütäm hitvä sangam mudä ’khilam! || 147 ||
urarikptya te räjnyä vacanam vidushä ’rcitam |
tatyajuh sakalam sangam vasanädikam anjasä. || 148 ||
kare kamandalum kritvä picchikäm ca jinoditäm |
jagrahur jinamudräm te dhavaläm ukadhärinah. || 149 ||
vi äm patis tato gatvä ’bhimukham bhürisambhramät |
na cä ’tibhaktitah sädhün madhyepattanam änayat. || 150 ||
tadä ’tivelam bhüpädyaih püjitä mänitäs takai |
dhpitam digväsasäm rupam, äcärah sitaväsasäm, || 151 ||
guruyikshätigam lingam na avad bhandimäspadam ; |
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tato Yäpanasangho ‘bhüt teshäm käpathavartinäm. || 152 ||
Qvetäm ukamatäd evam matabhedäh ubhätigäh |
ahamkritiva ät kecit, kecit svävaranä9rayät, || 153 ||
svasvä ayabhidä kecit, kecid duhkarmapäkatah, |
tato babhüvur bhüyämso mithyämohamalimasät. || 154 ||

mrite Vikramabhüpäle saptavim atisamyute |
pancada a ate ‘bdänäm atite rinuta ’param. || 155 ||
Lunkämatam abhüd ekam lopakam dharmakarmanah. |
de$e ca Gaugare kbyäte vidvattäjitanirjare || 156 ||
Anahallapattane ramye prägvätakulajo ‘bhavat |
Lunkäbhidho mahämäni vetäm ukamatä rayi. || 157 ||
dushtätmä dushtabhävena kupitah päpapanditah |
tivramithyätvapäkena lunkämatam akalpayat || 158 ||
surendrärcyäm jinendrärcäm tatpüjäm dänam uttamam |
samutthäpya sa päpätmä pratipo jinasütratah. || 159 ||
tanmate ‘pi ca bhüyämso matabhedäh samä ritäh. |
kalikälabalam präpya dushtäh kirn kirn na kurvate? || 160 ||
bahudhä durmatair evam mohändhatamasä ’’vritaih |
jinoktamülamärgo ‘sau üirmalah samalikritah. || 161 ||
tathä ’pi na pramädyanti santas tatra sukhaishinah ; |
mahämanim rajoliptam kirn na grihnanti saddhiyah? || 162 ||
malinah kirn bhaved dharmo nih aktasyä ’parädhatah ? |
na hi bheke mrite ‘mbhodhih präpnoti pütigandhitäm. || 163 ||
viditvä ’säratäm anyamateshv evam sadar anäm |
vitanvantu matim sarvadar inä dar ite ‘dhvani. || 164 ||
nirambaramanohäri niräbharanabhäsurah |
da äshtadoshanirmukta äpto, nä nyah kshudhädibhäk. || 165 ||
tadänanendusambhütasyädvädämritagarbhitam |
viruddhatätigaip ästram £asyate, nä ’nyajalpitam. || 166 ||
nirgrantho granthayukto ‘pi ratnatritayaräjitah, |
udgiranti gurum ramyam tarn, anyam nai ’va granthilam. || 167 ||
raddhätavyam trayam ce ’ti hitvä ’nyamatadurrnatim |

tathä ni citya tattväni grähyam samyaktvam uttamam. || 168 ||
Qrenikapra nato ‘vocad yathä Virajine varah, |

tatho ’ddishtam mayä ’trä ’pi jnätvä rijinasütratah. || 169 ||
yah riKottapure jitämarapure Somädi armadvijät
äsid ekagunäkaro ’iigajavarah Soma riyäm su9riyäm |
prottirno ‘malabodhadugdhajaladhim 9ritvä gariyogurum,
bhadro ‘sau mama Bhadrabähuganapah pradyotatäm mänase! || 170 1|
nirbhüsho ‘py atibhäsurah kritaratikshepät sadä triptimän
nirlepo ‘pi nirastavedyavibhavät sadbodhadrik saukhyabhäk |
kämoddämakaripramardanaharih pancäkshakakshänalah
so ‘rhan no vitanotu vänchitasukham bhaktyä ’rhato ‘bhishtutah !|j1711|

saddrishtimülam 9rutatoyasiktam
suvritta9äkham pragunodgamädhyam |
daksham sadä ’bhishtaphalapradäne
9ridharmadevadrumam ä9rayantu! || 172 ||
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vädibhendramadapramardanahareh 9ilämritämbhonidheh
ishyah TnnadAnantakirtiganinah satkirtikäntäjushah (

smritvä 9riLalitädikirtimunipam ikshägurum sadgunam
cakre cärucaritram etad anagham Ratnädinandi munih || 173 ||
Bhadrado caritain vaktum akyate ‘Ipadhiyä katham? |
tathä ’py avistaram dpibdham Hirakäryoparodhatah [| 174 ||
vetäm ukamatodbhütimücjhän jiiäpayitum janän |

vyariracam imam grantham na' svapändityagarvatah. |j 173 ||

iti 9riBhadrabähucaritre acärya riRatnanandiviracite vetämba-
ramatotpattiyäpanasanghotpattivarnano näma caturtho Mhikarah sa-
mäptah.

iti riBliadrabähucaritram samäptam.
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III v. 49 c A vijaye. v. 54 c AB svasitä ca. v. 63 a B jnäta.
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‘dhikärah.

IV v. l a  AB °bhidbänotba. v. 18 a A maudyair; c d B jirnä-
cäryas tato (1. tatah) ksbimo (1. kshipto) gartte kütena tatra taib.
v. 25, 27 AB samkalya. v. 60 a A bobbivlti, B bobhuvita; bB
karmmani. v. 107 b A gisakule. v. 122 a A pam uräm ukäh,
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Nachträge und Berichtigungen.
Von den p. 9 angeführten Stellen, in denen die Construction

vernachlässigt ist, kann I, 84 durch Interpretation, IV, 1 durch
Conjectur, wie im Text geschehen, berichtigt werden. Eine weitere
Eigentümlichkeit ist, dass der Aorist Causativi für den Aorist des
einfachen Verbum gebraucht wird: ajijayat I, 94; samapipathat
IV, 35; aninayan IV, 131.

p. 10 lies bhandiman, ibid, lies sphetayanti und füge die
Stelle: IV, 105 hinzu.

p. 12 Zeile 5 von oben lies Sthüläcärya statt Sthülabhadra,
und streiche demgemäss p. 14 Zeile 16 die Worte „nachher zwar
zur1Bekehrung rieth, aber doch wenn auch erst nach diesem Leben
für die Partei der Ketzer gewonnen wurde“. Das Resultat meiner
Untersuchung wird durch den zu spät aufgedeckten Irrthum nicht
alterirt.


